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TEKST GRECKI OPRACOWAŁ LEON STERNBACH PROFE- 
SOR UNIWERSYTETU; AGIELLOŃSKIEGO. JAKO TEKSTU POL^ 
SKIEGO UŻYTO PARAFRAZY POETYCKIEJ JULIUSZA SŁOWA- 
CKIEGO Z R. 1846. TŁUMACZENIE TO, PIERWSZEJ KSIĘGI OD 
WIERSZA 1-492, PRZYTOCZONO Z TOMU I-GO DZIEŁ PO- 
ŚMIERTNYCH WYDANYCH PRZEZ DRA A. MAŁECKIEGO WE 
LWOWIE 1885 R. ILLUSTRACYE W LICZBIE JEDENASTU RYSO- 
WAŁ STANISŁAW WYSPIAŃSKI. PRZEDSTAWIONE W NICH 
SCENY SĄ NASTĘPUJĄCE: 1. GNIEW PELIDĘ PONOSI. W. 1. 
2. HERMES WIEDZIE DUCHY BOHATERÓW DO GŁĘBIN HA- 
DESU. W. 3 N. 3. APOLLO RAZI GROTAMI POMORU. W. 48-52. 
4. AGAMEMNON POWSTAJE NA ACHILLESA [W. 131 NN.] 
I MENELAUS. 5. ACHILLES, KTÓREGO PALLAS ZA WŁOSY 
WSTRZYMAŁA. W. 197. 6. THETIS Z FAL WYNURZA SIĘ KU 
SYNOWI. W. 359. 7. JUTRZENKA, PHOSPHOROS, HESPEROS, 
HELIOS. 8. JUTRZENKA. W, 477. 9. ZEUS I THETIS. W. 500. 
lO. I 11. APOLLO NA OLIMPIE. W. 603. 
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TEXTUM GRAECUM RECOGNOYIT LEO STERNBACH, UNI- ^^^ 

YERSITATIS JAGELLONICAE PROFESSOR. ACCEDIT PARA- HSi 

PHRASIS ANNO 1846 A JULIO SŁOWACKI, POETA POLONO, -/, ^6 'i 

CONFECTA. STANISLAUS WYSPIAŃSKI IMAGINES ADJUN- il 

XIT UNDECIM, QUIBUS HAEC ARGUMENTA ILLUSTR ANTUR : 
1-° ACHILLES IRA TENETUR. V. 1. 2-<» MERCURIUS ANIMAS 
DEFUNCTORUM HEROUM AD ORCUM DEDUCIT. V. 3 SQ. 
3-° APOLLO SAGITTAS PESTIFERAS CONICIT. V. 48—52. 4-0 AGA- 
MEMNO ACHILLEM COMPELLANS [V. 131 SQQ.] ET MENE- 
LAUS. 5-° ACHILLES FLAVA COMA A MINERYA PREHENDI- 
TUR. V. 197. 6-° THETIS EX UNDIS EMERSA FILIUM AMPLECTI- 
TUR. V. 359. 7-° AURORA, LUCIFER, YESPER, SOL. 8-0 AURORA. 
V.477. 9^JUPPITERETTHETIS. V. 500. lO-^ et 1 I-o APOLLO IN 
OLYMPO CITHARAM TENENS. V. 603. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



HOMEROW^EJ 

ILIADY 

POMÓR^GNIEAV 



Digitized by 



Google 



OMH POY 

lA IA<v 

AOIMOC^MHNK 



Mf^vŁv SetSe S^soc nr^Xrjia8sco 'A/tAf^oc 
oóXo|jiśvir]v, f; |Jiupr 'A)(aioIc S^ye' i97jxev, 

i^p(0(ov, auToiic 8^ ś^tópta t£0)(£ xuveoaŁV 
g oJ(i)VoIai TS noLoiy Atóc 8' ŚTsXsfeTo pouX'i^, 
żC o5 8Tg Toc Ttptoia 8ŁaaTyjTYjv lp{aavTS 
'AipeSr^S Ts Sva5 dv8pfi)v xal 8Toc 'A)(ŁXXeóc. 

T£c Tdtp ocpcos ^£(ov ipŁ8t SovśrjXS (JLdt)(eaO'at; 
AirjToOc xal Atię ulóc- 8 yźcp ^aoi^f^t j^o^foS^elc 
jQ voilaov dv3c 0TpaTÓv (opae xaxr^v, &Xśxovto 8^ Xao'', 
o5vexa t6v Xpócnrjv ')^TC|xaosv dpirjTf^pa 
'ATpeSr^c* 8 yip f^X^s ^oac kul vf^ac 'A)(aŁ(i5v 
Xuo6|xsv6c Te -O^óyaTpa cpśp(ov x' dTrspsbt' S7:oiva, 
0TŚ|X|xaT' i)((i)v śv )(spalv śxr/P6Xo'j 'A:ióXX(ovoc 
15 XP^^^V ^^^ oxrj7i:Tp(p, xal X:oaeTO TtdcYiac 'Ayatoóc, 
'ATpsC8a 8^ \i(iXi<jz(x, 8ó(i) xoo(JLr^Tope Xatov 
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Achilla gniew — i klęski zeń spadłe na Greków 
Śpiewaj, bogini, bogów śpiewaczko i wieków: 
Gniew śpiewaj, który w ciemne piekło zaprowadził 
Tyle dusz i przed czasem tylu męiy zgładził, 
Na polach trupem całe położył zastępy. 
Psy zwołał, i na ciała rzucił czarne sępy. 
Przed losem i przed boiym upokorzył tronem. 
Naprzód Achilla z czarnym skłóciwszy Memnonem. 

Powiedz, w jakiej nieszczęsnej godzinie pocręta 
Tylu nieszczęść przyczyna, ta kłótnia nieświęta? 
Za jaką się swojego kapłana urazę 
Mścił Apollo, okropną zwaliwszy zarazę 
Na Greczyna obozy, tak ze niesłychany 
Był mór, i z trupów całe urosły kurhany? 
A to wszystko, aby król krzywdzący kapłany 
Ujrzał się sam — w cierpiącym ludu ukarany. 
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'^'AtpfldSaC Ts xal SXXoi Iuxvi^(ii8es ^AypLuoly . 

ó|ixv |iAv %%o\ 8otov '0Xó(i7cia S(6|xaT I/oytsc 

ix7cśpaai npidł|jioio 7ióXłv9 85 2' olxa8' l)U(jd*ar 
20 nalSa 8' i\io\ Xóaaits 9CXif]v* tdc 8' &7coiva Sś/eod-at 

&Có[ji8voi At6c ulóv SxYjP6Xov 'A7CÓXXa)va*^. 

"EyS*' &XXot |ji^v nÓLYzsc i7iet>^(iY]aav 'A/atol 

aKeloa-af y lepfja xal dy^^^ Si/'^*^ S7rotva- 

dXX' oóx 'ATpsCJig 'AYa|ji4(ivovŁ ifjv8av6 ^(ićp, 
25 dXXi xax(&c dyfet, xpaT6póv 8VS7cl (lOS-oy 8xeXX6* 

„(11^ oe, Y4pov, xo£Xi{]OŁv Sy^ iiap3t vY]oal xi)(6{a) 

i) vOv 8T]3nivovx' 9i 5oT6pov oBrtę lóyro. 

[11^ vtS TOt oó )(pa£ajiig- axfJ7cxpov xal orśjijia 9«oIb. 

Df^Y 8' łyo) oó Xóoa)' 7ip£v (itv xal yfjpotę S7istaŁv 
30 T^jiet^cp ivl ofouj) Sv "Apyet TT]X65*t TiiTpyję 

loTÓv l7COŁ)(0|ji4vT]v xal ljióv Xi)(OC dvTi6(oaav. 

dXX' tS-t, (11^ (i' IpiO-tCe, ooMÓrepoc fic xe vŚY]at", 

''2c lcaT*, ISSstaey 8* 6 ^Łptay xal ŻTrefS^eio jii>8^- 

pfl 8' dxś(ov Ttapdc d'Iva 7ioXiKpXo(a^oŁO d'aXdaaY]c. 
35 7roXXi 8' iTietT dTidyeuS-e xmJ)v i^psy 6 yspatóc 

'A7r6XX{ovi SvaxTt, tóv i^óxo}jloc T4xe AtjtcG- 

^xXoO'£ |JL6u dpYUpótoC*, 8c XpóoY]v d|xcpŁp4p7]xac 

KCXXav T6 Ca-Siyjy T6v48oió x6 lct dvdoaeŁc, 

SjitY^-eO* eX Tiori toł )(apfevT' ini vt]Óv lps(|)a, 
40 i) el 8t^ norci toł xaT3t 7i£ova jiYjpf Sx7]a 

Taópa>v T^8' alySy, TÓSe |iOŁ xpi^Y]vov lćXSa)p' 

T(oeiav Aavaol l(idc 8dxpua aoTai ^ćX8aaŁv^. 

**2c IcpaT* tó)(6|JL6voc, toO 8' SxXu6 ^ol^oc 'A7tóXXa)v 

Pfj 8i xaT OiłXóji7coto xapi^v(i)v )((o6|jLevoc xfjp, 
45 TÓf d)[ioiaiv i)(a)V djicYjpscśa ts capŚTpTjy. 

lxXaY5av 8' Sp' SCorol in a)}ia)v )((ł)0|jiśvoto, 

oÓToO xivYj^vxoc- 8 8' ^it vi>xtI lotx(óc. 

SCer' lnetT dTcdyeuO-e V8fi)v, jieri 8' lóv Sy]X6* 

8stvT?) 8^ xXaYYT^ YŚvex' dpyupioto ptolo, 
50 oópijac |jilv 7cp<&xov Siw^/ero xal xóvac dpyGÓc, 

aóx3tp iusŁT' aikolot pśXoc ł)(e7C60xŁc Sctelc 

pdXX'* afel Sk Tiupal V8xóa)v xa£ovTo 'd-aiJLeiaC. 
'EwYjfiap |ji^v dv3t 0TpaTÓv $)(eTo xfjXa S-eoIo, 

Tg 8sxdTig 8' irfociiy hk xaXdooaTO Xaiv 'AxtXX6Óc- 
55 xq) yip JtiI cpeol ^xe -S-ei X8uxc&X6voc "'Hpy]* 

xi^88TO Y^p AavQ(&v, 8tł fa '8vi5axovTac ópaTo. 
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Stało się tak, ie Chiyzes, kapłan Apollina, 
Któremu wzięta była przez Greki dziewczyna, 
Jedynaczka, najmilsze dziecko, córka droga, 
W płaczu wzniósł naprzód ręce, niosąc je do boga, 
A potem się przed ludimi rzucił na kolana, — 
[Postać ojca, a w laury kapłańskie ubrana]. 
Wlokąc się z upodleniem i iebraczym wstydem 
Za wszystkimi, najgłośniej krzycząc za Atrydem: 

„O króle! o hetmany!'' wołał, „niech wam Bogi 

„Miasto upokorzone połoią pod nogi! 

„Niech wszystko podług myśli wam zdarzą i dadzą, 

„I cało do ojczyzny miłej doprowadzą; 

„Ale niech stąd z próinymi rękami nie idę! 
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ToTat 8' ivtoT4|jL8voc (jLer&pY] "TcóSoc (J)xi)g 'AxtXXeóc- 
„'ATpe£873, vOv &(ip^ 7raXŁ[i7:XaY)(9'śvTac 6fo) 

60 Stf^ d7CQvooTii^a6cv, sl xev S'4vaT6v ye 9Óyoi[16v, 
8l 8i/) 6|ioO 7:óXs|ióc te 8a{jujt xal Xoł|ióc 'A)(aŁoóc. 
tiXX' &Ye 8t^ Tiva [i4vtłv Ipefojiey t) lepfja 
•5) xal dvstpo7tóXov — xal ydp t' 8vap lx Atóc lattv — , 
oc x' e&cot, 8 Tl T6aaov S)((6aaT0 ^oT^oc 'A7ióXX(i)v, 

65 sl Tap 8 y' 6Ó)(a)Xfjc l7it|iś|icpeTaŁ i^S' Ixaxó}ip7]c* 
a! x4v Tccoc dpv(i)v xv£o7jc ody&y ts xsX6£a)v 
PoóX8xat dvxu£oac t^iiTy duó XotYiv djjLOv«Ł". 

''Hxot 8 y' S)c sl7wl)v xax' 5p' 1^6X0* xoIat 8' iyi(r::ri 
KÓLkyoLc 66axop£STr]c ola)vo7ióX(ov 8)(' &ptaxoc, 

70 8c -^^"^ "^^ "^^ S6vxa xi x' lao6|isva np6 x S6vxoc, 
xal yi^eaa' iffłpaz 'A/atwy "IXcov elato 
•j^y 8t3t |iavxoouvTr]v, xtqv ot Tcópe ^ol^oc 'A7róXXa)V 
8 octy Su 9povśa)v dyocriaazo xal |i6xd6t7i6v' 

* „fi) 'AxłX60, xdXeai jie 81(91X6 iiuSr^aaaO-at 

75 (i-^YW 'A7T;óXXa)voc śxax7]PsXśxao &vaxxoc. 

xol Y^P ^T^^ ^P^^' ^ ^^ aóy^eo xa{ |ioł 8|ioaaov 
ii {iiv jioc Tipó^ptoY l7ieoŁv xal )(epolv dpV5$SŁV. 
•^ Y^P ^^H-at fiv8pa )(oXa)aś|i6v, 8c iiśy* Tiivxft)v 
'ApYe£o)v xpaxŚ8Ł xaC ol 7is{3'ovxac 'A)(ato{. 

80 xp6fooa)v Y^P PaaŁX6Óc, 8xe )(a)asxat dv8pl X^P'^^* 
zl mp Y^P '^^ X^^^^ T^ ^^^ aÓT^jiap xaxa7rścj;i[], 
cłXX4 X8 xal jiexÓ7itO'8'sv I)(6ł x6xov, B^pa xsXśooTg, 
lv on^S-soaty lolbt. 06 61 cpAoat, el |ie oatoosŁę^^ 

Tóv 8' dnap^tpójjieyoc Tipoolcfnrj 7ió8ac (i)xi>c 'AxtXX8Óc' 

85 „-a-apoi^aotę |JwfcXa elul ^eo7ipÓ7iiov, 8 xc olo-S-a* 
oó |i3t Y^P 'A7c6XXtova M^ikoy, ^ x6 oó, K4X)(av, 
eóxź|A6voc AavaoTaŁ -S-soTipoTcCotę dya^afystę, 
o5 XŁC I|ie5 C(ovxoc xal Łn\ y^^o^A 86pxo|jiivoto 
ool xotXTgc Tiapi v7]uol papetec x^^^ iTiofoet 

90 au|Jt7i4vxtov Aavaa)v, oó8' t]v 'AYa|jii[ivova srmgc, 
8c vOv 7coXXiv 5ptoxoc 'A^atffiy 65xexaŁ elyat". 

Kai x6xs 87) O-dpoYjae xal 7]58a |i4vxłc d[ii)|i(ov' 
„o5 xap 8 y' stixwX'^c l7it|ii[jL(f)sxaŁ 008' lxaxó[ipTr]c, 
cłXX' lvsx' dpTr]xf^poc, 8v V)x£|i7]a 'AYa|JLl|ivtov 

95 0Ó8' d7iśXua6 •8'ÓYaxpa xal oi>'K d7rs8śCax' 57iotva, 
xo5v6x' &p' &XYe' 28a)xev lx7]P6Xoc t^8' 2xt 8a)ast. 
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„Oddajcie mi najmilszą córkę — Chryzeidę, 

„Jeieli nie z litości: złota wam odwaic — 

i,Weiciei lub was przed słońca obliczem zaskaric.*/' 

Krzyk był Greków i prawie jednomyślna zgoda, 
Aby mu wrócić dziecko; lecz ojciec naroda, 
Agamemnon, król dumny, w brance rozkochany, 
Odepchnął klęczącego starca przed kolany 
I rzekł: „Precz stąd, żebraku! włóczęgo i szpiegu! 
„Precz od greckich namiotów i srebrnego brzegu! 
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* 008'- 8- yz 7cplv AavaoIaiv dstxśa Xotr(bv irnhosi, 
7cp£v y ' i,nb":zoLxp\ (f£Xtp 86|JLevat iXŁxa)7rŁ8a xoópr^v 
d7rpt4TT]v, cłv47iótvov, 5Y8tv y lspi?)v śxaT6|iprjV 

100' lc XpóoY]v TÓTS xśv |itv lXaao4]JisvoŁ :is7i;f'9'OŁ|isv^^ 

^'Htoi 8 y' S)c 6J7C(i)v xax' &p' SCeio* toIgł S' dvśaTyj 
ifJpcDC 'ATp8£8y]c 6iip5 xps{(ov 'AYa{ii}iva)v 
d^YÓjJieyoc' |ifev60c' 8^ jiśya 9pśvsc d[i9i[iiXaivai 
7c£|i7iXavx', 5ao6 Sś ol Tcupl Xa[i:isT6a)VTt żtxT7]v. 

105 KÓLkyayzoL Tcpo&TŁora x4x' 6oaó[JLevoc npooUim' 
„jjlAvxł xaxwv, o5 ttw ttotś jiot t6 xpi(^Yi>ov sIttsc* 
ate£ Tot xa xdcx'*ioxl cp£Xa cppeal iiayreusa-S-at, 
So'9'Xiv 8' oóSś zi nta sTuec luoc oóS' lTŚX"saaac. 
xal vOv lv AavaoTdt O-eoTipoTiśwY źy^P^^^^j 

110 (5c 8y^ toOS' Iv6x4 acptv ' lxTr]p6Xoc o^Ysa tsó/^ł, 

05V6X' ^Y^ >tOÓp7]C XpD0Y]£80C (ŻY^^' &7lOŁVa 

oóx IS-sAoy SiCao^ai, luel TcoXi) potSXo|iaŁ auTY)v 
olxot i)(6tv. xal Y^P fot KXuxaŁp.')^cj:pir]c 7ipopśpouXa 
xouptS{7]c (iX6)(ou, ŻTisl o5 IS-śy Iotł )(6p6ta)v, 

115 oó 8&|jtac o5S^ 9^^7 o5x' ap ■cp4vac o8xe Tt IpYa. 
dXXdc xal 6c l9'śXto S6}i6vaŁ 7c4Xtv, el t6 y' &|A6łvov' 
Po6Xo|jt' Iy^ ^*^^ ^^^^ S|nievai t) (i7ioX4a^aL 
ocóiap k\io\ yip(Xi aÓTC/' §Tot|iiaaT', Scppa jiy) ofoc 
'ApYe£wv-dYŹpaoT^©€ 2w, l7tóV o58i lotxs* 

120 X8Óoaex8 Y^ '^^ T^ ndcyreg, 5 ^lot y^P^S 2p)(eTac &XXTg". 
Tiv 8' T^iieCpsT* I7i8txa 7io8dcpx7]c 8toc 'AxtXX6Óc' 
„'Atps£8y] xti8toT6, c ŁXoxTeavci)xaT8 7iAvTa)v, 
Tiffic xip Tot 8(&aouat y^P^S jiSY^O^liot 'A)(aco£; 
OÓ84 t£ 7101) l8|jLev 5^vi^ta xe£|jLeva izd^ki; 

125 dXXi Toc |ji^v 7roX£(s)v l^sTcpdl-S-oiJLey, ta SśSaarat, 
XoLo^c 8' oóx liiśoŁX8 7raX£XXoYa xai>x' iiiaYe£pstv. 
dXX3t a5 {Jilv vOv 'ri3v88 S-ecp 7ipÓ8c- aikStp 'A/atol 
Tpi7iX'5 TeTpa7iX'g T d7coT£ao|jLev, at xś tio^ł Z8i>c 
8(pot 7i6Xtv Tpo(7]v 6ÓT6£)(6ov ICaXa7idc5aŁ" 

130 Tóv 8' cł7ia|Jt8tpó[ji8voc Tcpooś^T] xp6{(ov 'AYapipwy 

„JAT?) 8' oOrcDc, dY^^^S ^^P ^^^ 9'6oe£xeX' 'AxtXXeO 
xXŚ7cie vó(|>, l7i8l oó 7cap8X8Óaeat oi>8ś |ji8 neloeic. 
^ l9iXetc, B^p' aÓTÓc Sx''Q€ T^P^? aÓT^tp Ijjt' aSktac 
T^a-S-at 88i>ó|JL8vov^ xśX8aŁ 84 jjie Ty]v8' d7io8o0vat; 

135 dXX' el |ji^v 8(&aooot y^*C {i8Y49nj|iot 'A)(ato{, 
SpaavT8c xaT3t -ft^jióy, Stwoc iyzóĘioy Sorat' 
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fjeieli dbasz o głowę i o kości stare, 
„Precz stąd — ani mi ufaj w święconą tyarę, 
,,Ani myśl, ie na Bogów twoich zadrię wzmiankę* 
„Twoje córkę, a moje dzii miłosną brankę 
„Chowam — skłonioną mojej potędze i woli — 
„Az ją czas • • • uwiędniałą na licu wyzwoli 
„Z moich objęć i w komą służącą zamieni, 
„Płeć pozbawiwszy bieli — a oko płomieni. 
„A wtenczas. •• to dziś dziewczę kochane i młode 
„Poślę do Argos . • • płótno myć i nosić wodę''. 
Rzekł; a kapłan milczący z pochyloną głową. 
Smętny, do serca rdzenia rażony tą mową. 
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S^o) IX(ov* S H xsv x8)(oX(oa&xat, 5v X6v ?xa)|xaŁ. 

140 SXX' 'JJTOt |Ji^v zoańa [JieTacpao6|JL8o9-a xal aGrcę* 
vOv 8' Sye vfja (jiXaivav lpóaao|JLSv elę fiXa 8]:av, 
Ig 8' IpŚTOc iTitTYjS^c dyeSpojiey, Ig 8' lxax6[ipY]v 
'8*e£o|jLev, av 8' aón?)v Xpi>07j£8a xaXXŁ7r4pigov 
pi^ooiJLev' elg hi Ttg cip/ig <ivT!)p pouX7](p6pog Soico, 

145 ^ Atog t) 'I8ołisvei>g ^ Stog 'O8i>oa8iig 

T^^oó, nY]Xe£87], 7i4vx(ov lx7iaYX6TaT' dv8p(ov, 
Sęp' 'j)[itv lx4epYov lX4aa6at lsp3t ^ś^og^^ 

Tóv 8' 5p' 67i68pa I8(i)v Trpoośęif] 7r68ag {i)xi!>g 'A)(tXX6Óg" 
„(5 jioŁ, dvat86£Tr]v l7it8Ł[iivs, xsp8aXe69pov, 

150 Tlffig Ttg TOŁ 7ip69p(OV i7C60tV K&l^^Tdl 'A)(aitOV 

i) 68óv IX'9'fe|i6vac -5^ dv8p4atv lct iJti^eaO-at; 

o6 yStp lyd) Tpcóa)v 2v6x' •J3Xi)9^v aJ)(|jtY]T4a)v 

86upo |jLa)(Y]aó|ievog, luel oi> xi jioi afrtof 6Jocv 

oó ydp TOÓ tiot' l}i&g poOg >5Xaaav oó8^ |i^v UuTiODg, 
155 o68ś tcot' Iv Ofl^Cig lpŁP(]5Xaxc ptoTtave£pig 

xapir6v l8Y]Xi^aavT', IttsI -^ ji4Xa 7ioXX3t jietoCii 
- oOped te axt66VTa '8'4Xaaadc ts i^^"^^^^** 

dXX3t ooly & piy' ivat8śg, &[i lo7ió[Jiey, gępa 06 X*^Sj 

Tt|n?)v dpvó|ji8vot M8V8Xd(p oo£ ts, xuvfi)7ca, 
160 7ip6g Tp(&a)v Ta)v o5 Tt {leraTplTTig o58' dX6Y£CsŁg* 

xal 81^ |iot yśpag aótig dcatpi^aeo-S-at cł7isŁX8Tg, 

tp lut ii6XX' liióyYjao, 86aav 81 (lot ulsg 'A)(ac(Bv. 

06 |jilv ao£ TCOTe loov l)(tt) Y^pog, ótctcót' 'A)(atol 

Tp(i)(OV IX7llpaC0O' 85 VaŁ6|JL8VOV 7lT0X£8'8'p0V 
165 dXXdŁ TÓ [Jllv 7lX8l6V 7ioXi)dć'Cxog 7C0XI[1010 

)(slp8g l^ial 8Łl7roua'* dx3tp ^\f nem 8aa[ióg fx7]Tat, 
aol TÓ ylpag 7coXJ) łi8lCov, lycS) 8' żX£yov t8 c£Xov t8 
lp)(0[i' lxcov ItiI vfjag, kmi X8 xdc|ift) 7ioX8ji£Ca)v. 
vOv 8' eljii Ofl^fYjy 8', luel ^ nóki> cśpT8p6v loxtv 

170 olxa8' l|iev oby Yfpdi xopa)v£otv, oó8l <3 ótto 
Iv9'dt8' STC|iog l(})v Scsvog xal 7rXo0Tov dcuCsty". 

Tiv 8' i^|jL8£p6T' ImizoL SvaC dv8pd)v 'AYajil|jtv<jDV 
„csOye |Ju£X', et toc -Snifiióg iTcIoouTar oó8l a hftjyfs 
X£aao(iac 6fv6x' l|JL8to jilv8tv Tcdcp' liiocye xal SXXoł, 

175 o? xl [18 Tt[ii^aoi)a^ |jLdlXioTa 81 (lYjTfera Zeóg. 
l^-S-toTog 81 jiof loot 8iOTp8<f>l(ov paatXi^a)v 
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Odszedł*. • i brzegiem morza, gdzie o skalne ściany 
Smętnie i głucho biły szumiące bałwany, 
Szedł w myślach pogrążony, od świata daleki, 
I tam, gdzie go nie mogły juz usłyszeć Greki 
A bóg Apollo jeden ojcowskiej się męce 
Przypatrywał, do boga swego podniósł ręce 
I zawołał: „O władco Smintu! urodzony — 
„Stróżu Cylicki — z jasnej i świętej Latony! 
„Ty, któremu Tenedu lud się kłania driący, 
„I tu i tam na moje ojczyznę świecący 
„Boie! jeślim ja tobie z modlitwą i łzami 
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el |jLdćXa xapx6p6c laot, d-eóc nou ool tó y' 6S(ox£v. 
olxa§' i(bv oiiv vt]1>o{ ts o^c xal aolc iTtipotat 

180 Mop|itS6veooŁV 5vaaa6* ośO«v Ś' śyo) oiix dX6YiCa) 
oóS' S^ojiat xot4ovtoc. d7r6tX'/^a(o 8ś toi coSe* 
(&c l}i' (ż^aŁpelTac KpuGYjiSa Ool^oc 'A7r6XX(ov, 
XY^v {Ji^v Syci) aijv vy]{ x' I}1'5 xal Ijiolc kz&poioi 
Tzi\L^(}}y lyci) Sś x' Syct) BpioTjtSa xocXXŁ7idćp')gov 

185 aÓTię l(J)v xXŁa(Tr]v Sd, xó aóv ^ipoLC^ 5cpp' s5 sJS-^c 
gooov cpipxspóc 6l|it GŚS-ey, (jroyśig 8^ xal &XXoc 
laov S|iol cpdcaS-at xal ó|JL0Miy8T^[isvaŁ Svxrjv". 

"^fic cpdcxo* nTr]X6{(i)vt S' 5)(oc yśv6x', Iv Sś ol f^xop 
axT^9'6oatv XaaiOŁat 8tdćv8t)(a iiepin^^ptCey, 

190 ^^ji 5 ye 94oYavov óCi) rpi>oa4|jL£voc Tiapi iiTjpoO 
xoi)c [Jilv dvaoxTi^ost£v, 8 8' Axp6t8Y]v lvap{^ot, 
-^s )(6Xov Tiaóoetey lp7]X!iaeŁŚ X6 ■S-op.óy. 
eloc 6 xat>9'' a)p|iatv6 xaxi 9pśva xal xaxa O-oiióy, 
§Xxexo 8' Sx xoXsoto (iźya S^cpoc, 7^X9*8 8' 'A^m^yr^ 

195 oSpayóO-ey* Tcpó yip i^x8 -S-ei XEuxci)Xevoc "HpYj, 
&jjLcpco 6|i6)c %v\ij^ cpikiouaÓL X6 xr/8o|jLŚvr^ x£. 
orf) 8' 5Tct9^v, 5av^jC 81 xójir^c eXs nr/Xs((ova, 
oltj) 9aŁvo|jLŚvYj' x(ov 8' SXXti)v o3 xic 6paxo. 
S-AliPTjaey 8' A)(ŁXeóc, }iexi 8' Ixpdc7isx', atix{xa 8' eYvto 

200 nocXXdc8' A9Tf]va£Y]v 8słv(}) 8ś ol Saas cpaayd-sy. 
xa{ |itv ^YqaoLc ^Tcsa 7ixep6£vxa 7rpooTjii8a* 
„x{7cx' a5x' aJyŁÓ^oio Atóg xśxoc elXf^Xot>9'ac ; 
'Jj ?va 3ppiv I8ig 'AYa|jii|ivovoc Axp£{8ao; 
dXX' lx xot Spito, xb bl xal xeXfea'9-aŁ óico- 

205 TJjg Ó7rep07iX£i[jaŁ xdcx' 5v 7ioxs ^u|jlŹ)v 8XśaoTg". 

Tiv 8' a5xs TipoaśsiTie O-ea YXaoxa)7iic A^^vyj- 
y,'fpS'0^ Sycb TiaÓGOoaa x6 oóv {iivoc, ai xe TiC^^at, 
oupayóO-eY' npb 84 |i' i^xe ^£& X6ux(i)Xevoc "Hpr^, 
&[jLcp(o 6[jLa)g '9ij|i(|) cfikiouoA xe xr/8o|iśvirj x£. 

210 cłXX' (Łye Xf^Y' Spt8oc |jLTr]8^ gCcpoc gXx£o ^e^pf* 
dXX' Y3xot imaiy [jl^v 6ve£8taov, coc la£xa{ Tcsp. 
(&8s yap żgepśco, xi 8^ xal x6X8Xea|jtśvov Saxaf 
xa£ norzi xoł xplc xóaaa 7rapfeaaexaŁ dYX^^ bGypa 
u^ptoc efv6xa xf^o8s. ab 8' ra)(eo, jreCS-eo 8' -/jp-w". 

215 TV)v 8' cł7ia|i6Łpó[i£voc Tcpoaścpyj 7r68ac (i)xijc A)(ŁXXeóc* 

»XP^ t^^ ac(jDixepóv ye, -S-ed, Itioc slpóaaaad-at 



Digitized by 



Google 




„Opasywał ołtarze lauru girlandami, 
„Jeślim tobie ofiary składał, starzec biały, 
„Puśćie teraz na Greków twoje wszystkie strzały I' 

Tak się modlił; i zaraz ćmy sakramentalne 
Opuściły Olimpu mgły i czoła skalne. 
Sam Apollo — ognistym łukiem jak obręczą 
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>caV [jidXa'7i8p dn>{iq) xg)(oX(o|jivov' &c ydtp 5|ietvov. 
8c X6 fl^eoJg iutTisCS-yjTat, |id(Xa t' IxXuov aÓTOu". 
*H xal in' apyapśig x(07n[] cj^^^e X^^P* papETav, 

220 a4> 8' ic xooXsd)V cios iiiya gcpoc, o6S' dTiCanrjae 
li69<{> A3-/]vatYjc. -^ 8' 05Xd(i^v 8^ ^331^x81 
Sójiai' lc cdyiAyoio Atóc |i8tźc 8a£|iovac 5XXouc. 

IIy]X6®>3c 8' l^aiiTis (ŻTapryjpolc iizizooi^ 
Axpe{8T]v TrpooisiTTs, xal o5 tmo XfjY6 )(6Xoło- 

225 „o!vopapśc, xuvóc 8}niaT' 1/^^, xpa8£7]v 8* hl&^oio^ 
o5xe tcot' Ig 7c6Xe}iov &}ia Xa(}) 9'(i)pr/)(ftfjvat 
o5t6 X6)(ov 8' lśvac ouv dpioT/^£OOŁv A.)(aMov 
rtzkrpiOLc %v\jj^' xb Sś xoc xV)p sKsTat slvaŁ. 
-^ 7CoX6 Xcńtóv loTi xaT3c aTpaxóv sópi>v A)(aUov 

230 8d)p' • dTToatpelaO-at, 8c Ttc 06*ev cłvTtev eTTng. 
8Y]jiopópoc paoŁX£iSc, iusl oói:tSavoIaŁV iv4aastg- 
^ yip Sv 'ATpe{87] vi)v GoraTa X(oP'i^aaco. 
dXX' Sx Tot Ipśto xal ŁtiI {iiYav 8pxov b\uo\)\iav 
val jiźc ■TÓ8e oxf^7rTpov' xb [jl^v 06 Tiote {póXXa xal SCouc 

235 cptłoet, S:rel 81/) TrpcoTa TO|iV)v źv 8p800Ł XśXot7rsv, 
oó8' dva'97]X'i^aef Tcepl y^P ^^ ^ X*^^S SXs4^e 
<p6XXa X6 xal 9Xocóv vOv a5xś jxłv dIsc A)(aŁd)v 
lv 7iaXdć^aic cpopdouot 8txao7ióXot, 01 x6 %^\iiazac 
npbc Atóc slpóaxaf 6 84 xoł li^yac Sao8xat 8pxoc' 

240 -^ iiox* A)(tXXfJoc tcoOt) E^sTat oiac A)(aŁd)v 

ot5[i7iavxac x6xe 8' o5 xt 8i)VT^06ac d)(vó|JL£v6c Tcep 
)(pato|jL6Jv, s5x' av 7roXXol ócp' Tlxxopoc cłv8poc6voco 
'9vi5oxovx6c 7c{7cx(oaf oi!^ 8' lv8o^t dv[iby ci|ió5sŁc 
)((o6|JLSvoc, 8 X* 5ptoxo\^.A)(atd)v o58^v extoac'^ 

245 ""fic 9^x0 nY]X6®>3c, 7Coxl 81 axfJ7ixpov p4Xe yafig 

5(poasfotc 7JXotat 7ie7iap[Jiśvov, ?Cexo 8' aóx6c' 
Axpe£8Y]c 8' Ixśpay8^v i}iV5vt8, xotat 8^ Nśorcop 
i^8ue7nf)c dvópouae, XtY6c nuX£(ov iyoprprłiCy 
xoO xal dui YX(oao7jc jiiXtxoc yXux£cov ^Ś8v aó8i^. 

250 xtp 8' •!58y] 8tSo }Uv Y8v6al [i8p67Kov dv8'pc&7i(ov 
źcpS-CaS"', o? ol 7rp6o9^v fi|ia xpdKpsV i^8' Łyb^oyzo 
lv nóX(p T^yaS-dig, ji8x3t Sk xpixAxoioiy Svaoaev' 
8 o<jptv £5 cpovśa)v dYopT^aaxo xal (jLex£8C7:8V' 
^& TTÓTtot, ^5 jiiya 7cśv8'oc 'A)(at{8a Yatav lxdv8i. 

265 -^ X8V YYj^oat np(a[ioc Ilpid^iotó X6 «atSec, 
&XXot X8 Tp(58C liśya X8v X8)(apo£axo Snijicp, 
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Otoczony — w mgłach idzie, strzały na nim brzęczą 
I smętną wróżbę niosą na doliny klęte; 

Czoło boga ciemności chmurą obwinięte — 
Pod nim flota, nad którą staje bóg wspaniały; 
Łuk swój krzywy mciąga, srebrne puszcza strzały* 
Naprzód muły oborne, i psy postrzelane 
Padają, potem ludzie; powietrze rumiane 
We mgłach ciężącą parą oddechy .naciska — 
Ciągły strzał szelest, ciągłe widać płoniieniska. 
Przez dziewięć dni i nocy trupy woią blade, 
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si a^totY liSe 7idtvTa 7a>9*o{axo |i'apva[iźvottv, 

o? Tiepl piv pouXV)v Aava(ov^ Tiepl '8' źorfe ikA-/zo^(ii. 

dXX3t TiCd^od"'' &[JLcp(o 8ł vsa>xipa) źoTiv £|jl6Io. 

260 >58y] ydp iroi' źycJ) xal dps{oatv i^ś TOp ó|ilv 

iv8piotv {&|i£Xy]ooc, xal o5 izorzi ji' o? Y ^^^ptC^y. 
o6 Y^P ^^ tofouc !8ov dvipac oóS^ !8(0|iac, 
olov HeipO-oćy ts ApóavTA t8 uot(iśva Xaa)v 

264 Kacvća t' 'E5A8t6v ts xal dvx(9-eov noXócf)rj|jLov. 

266 xipxtoxot Sy^ X6lvot I^ijcB^yCcdy Tp4csv dv8ptov 
xipTtóTot piv Saav xal x<xpT£oToic l(idtxovxo, 
9T]polv 6pe(3X(potat, xal lxirdcYX(oc iiróX6oaav. 
xal piv Tototv źyo) (isS'0[i£X6ov £x nóXou źX3'(5)v 

270 T7]X&9^v £5 ^''^fTlC yoLlrię x(zXioavTo yip aóxo{* 

xal jia)(ó[ir^v xaT' Sji' oiótóv lyo)' xe£voŁOt 8' 5v o5 Ttg 
Ta)v o? vOv PpoTo£ 6Jolv £irt)(^6vŁ0Ł [ia)(śotTO. 
xal |jiiv ^leu ^oXća)v 5óvł8v ir6{3'0VTÓ ts |ió9^. 
dXX3t irC-B-ea^ xal 5|Hiec, ŹTiel Tcsf-S-soS-at 5|jL6tvov. 

275 [ii^T6 cf{^ t6v8' i^a^^óc Trep la)v dTcoafpso xoóp7]v, 
dXX* Sa, (5c ot Tcpfiyra S6aav ^ipac ulsę 'Axat(ov 
(ii(^T6 aó, n7]X6£8T], 'S'śX' SpŁCś|jL6vat paaŁXf^Ł 
dvTŁp£T]v, iTcel o5 tio^' ópJirjc Sjifiope Ttjif^c 
oxY]7no0xoc paatX6Óc, tp ts Zeiic xOSoc S8(oxsv. 

280 eJ 8^ oi!^ x4pT8póc ioat, S^3t 8ś as ysfyaTo |ii^xr^p, 
d?X 886 ciprspóc loTtv, ItisI 7iXsóvsgaŁV dv4oa6c. 
'Atps£8y], oi!^ 8Ł jiaOs xe8v \iivoc aorStp Sy^T^ 
X£-:oo|jt' 'AxtXXf]t jjLsd-śjisy x^^®^j ^5 P-^T^ n&oDf 
Spxoc 'A)(atoIotv 7cśX6xai 7coXi(ioto xaxoŁb " 

285 Tóv 8' dTiajisipójisyoc Ttpooścpr] xps£(ov 'AYa|jL4p.v(ov 

„val 8y) TaOri y^ nÓLvza yipo)ł xaxa [ioIpav Sstusc. 
dXX' 88' dvY)p iMXtt, Tiepl 7t4vxcov l|jL[i6vat &XXa)v, 
7iivxa)v |Ji^v xpax&ŁV S3'4Xst, 7i4vxsoaŁ 8' cłvAooscv, 
nSot 8Ł aY](ia(vsŁVy & xtv' oó 7:s£osa9-at żtto. 

290 st 84 jitv al)QjiY]X7^v 29«oav S^ol allv Ióvx6c, 
xoBvsxd ol 7cp^3^i>atv żv6£8sa iiuBn^aac-B-ac;" 

T8v 8' 4p' Ó7copXi^8Tjv ^jisCpeio 8toc 'AxtXX6Óc 
w*^ Y^P ^^^ 8eŁXóc X6 xal oóxt8av8c xaXso£[iY]v, 
sl 8y) aol 7iav lpYov ónsC^ojiat,- 8xxt X6v slTtigę" 

295 &XXotatv 8y) xaOx' 47cixśXXso, jiif) y^P ^P-ołys 
[oT^jiaw' oó Y^P 8y^' ^"^^ ^®^ Tisfasa^at. żfo)]. 
SXXb 8& TOŁ ipśco, a5 8' lvi (^psal ^dXX6o a^aŁv* 
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)(epal |JL^v o5 toł lycDys |ia)(K5oo|iat ervsxa xoóp7]c 

o5x6 aol o5ts Tq) 5XXq), ^7ce£ |x' &:fiXto9i. ys 8ivTec' 
300 t6)v S' SXX(ov & |jtoŁ eoTi d-o^ Tcapoc yirjl |jtsXa(vi[], 

X(I)V otix 5v Tt cpfepotę dveXa)V dfexovTOc l|Jt6To. 

el 8' Sye |i'y)v Tretpirjoat, rva Yva)(i)at xal oSls* 

al(|)d tot al|ia x6Xatvóv żpoyii^ast jispl SoDpf" 
""fic Tcó. y' dYTŁ^fotat |ia)(ir]aa[Jiśva) iTrieaaiy 
305 dvan(^TT]v, Xi>oav 8' dyopif^Y Tiapi vrjualv 'A)(aŁwv. 

n7]X6£8ir]c {Ji^v StiI xXta(ac xal vf^ac Ifaac 

Y)ts oóv Te M6votTtd8Tg xal olc h(kpoiaiv 

'AtpeCSYję 8' 5pa v^a -S-oy^y &Xa 8fe 7rpośpooaev, 

Sc 8' ipizoLc lxpivsv Ż6{xoaŁV, żc 8' lxaT6|jLpir]v 
310 ^Yjas -B-ecj), dv(z 8^ Xpoor/£8a xocXXt7i4pTgov 

8laev 5y(ov* Sv 8' dpx^S §P^ 7ioXó|jLr^Tic '08ooaeóc. 

O? |xfev Ihsit' dvapdćvx6c Ś7iŚ7iXeov ÓYpi xźXeD9'a, f 

Xaoiig 8' 'ATpe£8Yjc d7:oXu|ia£vso^ai Sva)Yev. i 

o?" 8' (i7r6Xu|ia£vovTO xal się &Xa Xó|iaT' ipotXXov, i 

315 lp8ov 8' 'A7cóXXa)vt TsX7]śaaac ixaTÓ|ipac . 

Taóp(ov 1^8' alYfi>v napi O-Iy' &Xź)c (ŻTpoYŹTOto* 

xv£o7j 8' oiipaviv lx6v IXtaoojxśvTr] uepl xa7iv(j). i 

''Qc o? |i^v Ti 7iśvovTO xaT& oTpaTÓY' oi> 8' 'AYa{jiź{iv(ov 

XfjY' SptSoc, Tf^v 7rp(0T0v inrpzBikria ^Ayikrii, P i 

320 cłXX' 8 Y^ TaX'9i5pŁ6v ts xal Eópop4Tir]v TipoaietTce, 

T(6 ol laav xii^pi)xe xal ÓTpTjpo) -S-epaTcoTTe* l 

„Sp^eoO-oy xXŁa{Tr]v n7jXYj«£8eco 'A)(ŁXfjoc" 1 

)(6tpóc IXóvt' dYŚ|JL6v BptcnrjSa xa?vXŁ7i;Api[jov' j 

sl 8ś xe ijly) 8(ÓTgotv, ży(S) 8ś xev aÓTÓc SXa)|jLai * 

325 SX'8'(bv ai)v 7iX6Óv6oaf tó ol xal ^Cyłov SoTac." i 

""fic el7rd)v Tcpofet, xpaTepóv 8' Srcl ji&S^oy iTsXXs. 

T(S) 8' dxśovTe pdcTirjy Tiapi -S-Iy' aX6c ŚTp^Y^TOto, 

Mup|ii86va)v 8' km ze xXŁa£ac xal yf^ac Ixśo9t/v. 

Tiv 8' eijpov Tiapdć ts xXŁaJi[j xal vy]1 |jt6Xa£\ng 
330 i^[i6vov' ou8' Spa T(& Y^ I8(i)v Y^^^^^y 'A)(łXX6Óc* 

T(b }i^v TapPi^aaTTS xal al8o|i4vco paaŁXf^a 

OTTjTYjy o58d t£ }itv 7ipoae(f(ov6ov oó8' ipioYzo 

aÓTip 8 6Yva) •^aw lvi cppeal cp(i)V7]a4v te* 

„)(a(peTS x'//p'jxsc, Atóc SyY^^^ ^^^ ^^^ (iv8pd)v' 
335 $aaov it'. o5 t{ }iot 5}1|jl6c iTiahtot, dXX' 'AYa|iś|JLV(ov, 

8 ocpd>i Tipofet Bpccnj{8oc e?v£xa xoópyjc. 

dXX' Sy^ 8Ł0Yev^c IIaTpóxX6Łc S^aYs xoóprjV 
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Nareszcie dziesiątego dnia zwołują radci 
Na którą sprasza Achil, syn srebrnej Tetydyi 
Przez Junonc natchnictyi i tak na Atrydy, 
Króle wyprawy, zaraz powstający z góry: 

„Długoz tak, zapatrzeni na Trojańskie mury, 
„Na tym fatalnym brzegu mamy podle >ginąć? 
„Nie lepiej nam do miłej ojczyzny odpłynąć, 
„Póki mamy do rudla ludzi i do wiosła, 
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xa£ acp(OŁV S6c fiy^^^- '^^ ^' *^^ jiiprupot lcn:(ov 
Ttpóg te •8'effiv [iaxdp(ov Ttpóg ts O-yyjTfiy dyS-pcóuwy 

340 xal Tzpbc ToO PaQtXf3oc (Ż7iY]vśo^ sl nem 8' aurę 
)(peM5) l|jisTb Y^VY]xaŁ d8ix£a XoŁYiv d[xOvat 
Tolc SXkoic fi yoLp 8 y' ^^ot-Cat cpsal O-óst, 
oóSś Tt olSe vof)oat fi[ia 'TrpóaacD xal żtiCoow, 
Stitwoc o{ Trapi vyjdoI oóot {la/sofai' 'A/atof". 

345 ''Qc cpdio, n(ŹTpoxXoc S^ (p£X(p iTieustO-ey śraCpcp, 

lx 8' &Y*Y^ xXto(Yjc Bptcnrj£8a xaXXŁ7i4pi(]ov, 
8fi)xs 8' &Y^^^" '^^ ^' °^^^^ ^"^^ Tcapi vYj(xc 'A/atfiy, 
•i] 8' dxioua' &[ia toIoł y^^ ^^^' a^^p 'A)(łXX80c 
Saxpóoac IrdćptoY Scpocp g^ero v6a(pt Xiaa'9'6lc 

350 d-Iy' łcp' iXic ' 710X1*^5, 6p6cov in (ŻTieCpoya 7i6vTOV 
7ioXXi 81 [iYjTpl (p£XT5] i^pK^oaTo /^'^^S óp6YVÓc* 

„[lYjTsp, iTtet p.' lTexśc Y^ [iŁyuyfl-dtStóy Tcsp lóyra, 
Tt[ii(^v nip |iOŁ 5(p8XXsy 'OXó|i7itoc IyY^^^*^ 
Zeftę 64*ŁPpe|ji£Tyjc*' yuv 8' oóSś |jis TirrO-óy lxŁasv. 

355 -Jj Y^P JJ''' 'Atps£8yjc eupi xp6Ccoy 'AYa[iśp(ov 
i^T(|jiYja6y. iX(J)y y^P ^X^ł T^P^j aótię dTioópag^^ 

^''fic (pŹTO 8(źxpi) x^Vj T^^fJ 8' ixXue nózwia ji^^nrjp 
i^|jivYj lv pśv8^ooŁv óikbc Twcpi TiaTpl Y^poytt. 
xap7iaXi|ji6)c 8' dvś8i) 7ioXf?jc (iXig i^óx' 6[JLtx^i^> 

360 xaC ^a Ttdpoty aÓToIo xa9"ICexo 8dxpD x^^^®S> 

^6Łp£ xl [ity xaxlpsCev iuoc x' l(pax' 6X x' óyó|i,aC£' 

„xlxvov,.x( xXa(6tc; x( 81 os 9pivac fxexo TtlyS^oc; 
I5aó8a, |ii^ X80^ v6({),' fya slSojtey ^jjwpeo". 

Tt/)v 81 pap6 ax8v4x^^ TppoolępYj uóSac (bxtic 'AxłXXsóc* 

365 „olafl-a* x( 'Jj xoŁ xaOx' 6l8i)£ig 7rdvx' ^y^P^^^J 
(}))(6p.8y lc 6i^Py]v lspT?jv 7i6Xłv 'H£x£a)yoc, 
xif)v 81 biitzpÓLd'0\Li)f x6 xal •łjYO|J^v lv^48s n&yza. 
xal x& |jlIV s5 8daoavxo ^i6xi o^faty olec 'A^awoy, 
lx 8' ?Xoy 'Axps£8ig Xpoo7]ffia xaXXŁ7idpTgoy. 

370 Xpóo7]c 8' a&B*' tspsuc lxQtxYjpóXoD 'A7i6XX(ovoc 
'?5X5'6 O-oic ItiI y^ac 'A^o^^oy )(otXxo)(ŁX(ov(oy 
Xoo6p.6v6c H •9TiYaxpa cpiproy x' imp^iai Sjiotya, 
oxl|ji[iax' l)JfcDV lv yepoh 4xYjpóXoo 'A7c6XXcovoc 
)(pi)ol({) dv34 oxi(^7ixp(p, xal XŁao£XO 7idvx(xc 'A)(aioóc, 

375 'Axp6(8a 81 [idXŁOTa 8óco xoa[ii^xop6 Xa(ov. 
iyS-' dXXoŁ jjily 7idyx6c iTieu^K^lA^jaay 'A/atol 
ai8£ia8'a{ y lep^a xal dYXaa 8l)(9"at dTiotya* 
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„Nii czekać, aiby trupem zaraza wyniosła 
„Ostatki ludui Troi mieczem niewycicte? 
„Wezwijcie tez nareszcie jakie ludzie święte, 
„Wezwijcie tu proroki: niech powiedzą, czemu 
„Kazał nas Pan Bóg słońcu zarażać złotemu; 
„A odkrywszy przyczynę, niech lekarstwo dadzą 
„I snów się o to, z Boga idących, poradzą! 
„A jeżeli to grzechy nasze temu winne: 



27 



Digitized by 



Google 



£0!^' óóx''Atp8I8tq "^Ayaijipoyt ?}vBav6 O^iićp, 
&Xkk yLOLY&c dcpfet, xpaTspiv 8' hnl [i59^v ItsXX6, 

380 )(co6|i6voc 8' 6 'YŚpwv 7tdlXŁv ^)(6to- zdlo 8' 'A7róXXcov 
8ÓCa[jiźvoii 'fJHOuasy, km\ |idtXa ol (p£Xoc fj6V 
i^xe 8' ^71* 'ApYsfotoŁ xaxiv ^&Xoc ol hi vu Xaol 
•9vgaxov iTiaooÓTSpot, t& 8' iTwp/ero xf]Xa -S-eoIo 
7tóvTig dva 0TpaT6v ®ip5v 'A5(aŁd)v. S}nit 8^ |idćvTtc 

385 g5 8l8(oc dy^P^^^ ^oTrpoTtCac śx4TOto. 

aiłT£x' ly^ Tipt&roc x6XÓ|iy]v S-sóy lXdaxea3'af 
'ATp8£a)va 8' iTieiTa x^^^S Xdłpsv, al^j^a 8' dyaorię 
i^Tce{XY]a8v li&S-oy, 8 8if^ T8T£Xea[jLŹvoc loify. 
T)f)v |i^v Y^p cr5v V7jl "S-o^ śX£x(i)7i8c 'A/atol 

3i90 ic Xpóar]v 7c£|Ji7iooaŁV, fty^^^^ ^^ ^^P* SvaxTf 
nf)v 8^ vśov xXŁa£Yj3'sv ipav xi^pi)X6c fty^^^ 
xoópY]v Bptofjoc, Til^y [lOŁ 86aav oisę 'A)(aM3v. 
(łXXa oó, si 8óvaoa£ ye, TC8pia)(so 7taŁ8óc śfjoc- 
^^•oOa' 05Xu}i7iov 8^ A£a X£oat, zl nozs 8i^ tł 

395 ^i hzei 6vY]aotc xpa8£Yjv At6c i^^ xal 2py(p. 

7toXXdtxt ydp oso nazpbc ivl [isy4potaŁV 5xoiiaa 
6Ó)(0|A^v7]c, 8t' IcpYja^a X8Xatvsc4'£ Kpov£a)vt 
otyj Sv d3»avdtT0tatv (i8txda XoŁyóv d{iOvaiy 
ÓTCTÓTS |itv Ci)v8fjaat 'OXó|ji7itot •jJ'9'8Xov &XXot, 

400 "Hpyj x' -^8^ noo8t8<£(ov xal naXXatc 'ASn^yy]. 
dXX3t oii x6v y' iX'8^<Jaa, d^ÓL, 67i8Xóoao 860|X(Bv, 
&/ lxaT6y)(8tpov xaXioaa' Ig |Jiaxp&v "0X1)117107, 
8v Bpidp8(ov xaXśoi)ot ^80i, 5v8psc 84 ts n&yzsc 
Alya£cov'' 8 yip aSrs p£ig o5 Tiatpóc djjL££va>v 

405 hę ^a napiL Kpov((ovt xad-£C6to xó88't ya£Q)v. 
x6v xal 6Tc4888taav |idxap8c -S-sol oó84 t l8Y]aav. 
Ttov vOv jitv |iVT^aaoa TiapśCso xal Xdpe yoóva)v, 
aT xśv Tccoc Sd»śXigoŁv ItcI Tpc&eooty dp^Cat, 
xo5c 8^ xaTi Tcpójivac Te xal d[ic' aXa IXaat 'A/atoiic 

410 xx8tvonśvooc, i!va'7tdtvTec i7caóp(ovTac paotX'^oc, 
yvq) 8ł xal 'ATps£8y]c e5p5 xpe{a)V 'Aya[Jiź|xv(i)V 
"Sjy Sir^y, 8 x' &pŁoxov 'A)(at(ov oó8^v 2Ttosv" 

T6v 8' T^jisCpei' iTistTa 6śtłc xaTi 8dxpii )(śoooa' 
„6 [iot, xśxvov Sji6v, t£ vó a' 2Tp6cpov alv3c T8xoOoa; 

415 aty 8<peXsc Tiapoc vY]ualv (ż8<fcxpuxoc xal (i7n(^|Jia)v 

i^oS-at, ^Ttef vó Tot aloa [iCyuyO-dt jcep, o5 xi |idtXa 8i^v 
vOv 8' fijjia t' ńxó|iopoc xal 8*Ł^up6c Ttepl n&vztx)v 
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„Pobijemy ofiarą barany niewinne, 

„Cielce tłuste, a Boga łaskę ubłagamy, 

„Że zdejmie te ze słońca i ciał sine plamy''* 

To rzekł i siadł; — a Kalchas, ksiądz grecki sędziwy. 

Pan ofiar i rozlewacz przeświętej oliwy. 

Jasnowidzący starzec, któremu mogiła 

Nigdy nic nie wydarła i nie zostawiła, 

Bo przeszłości i całej przyszłości był świadom — 

Wstał — i trwoiny, bo nie śmiał rycerskim się radom 

Wręcz sprzeciwiać... takimi słowy odpowiedział: 

„Achillesie, kochanku Bogów! gdybyś wiedział, 
„Jaką na grzechy nasze Bogi patrzą twarzą, 
„Przez co znienawidziły, za co morem karzą, 
„Zadriałbyś! Lecz po wiedzę tych rzeczy nie sięgniesz; 
„Chyba mi tu na głowę i na miecz przysięgniesz. 
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l7cXso- T(p OS xax^ aloig tźxov Iv jiSY^poŁoty. 1 

toOto 8ś TOt ipśouaa Stioc AłI TSp7tŁ)C8paóvq) I 

420 8l|i' aiyrłi npbc "0X1)1X7107 dY(źvvt(pov, at xs Tcffl-yjtat. 

(iXXi oii |iżv vOv Yfpdi Tcapii^jjL€voc d)xo7i6potoŁ 

[ii^vt' 'A)(aŁoTotv, 7roX£|ioii 8' dTioTcaóeo 7rdt[iTcav 

Zeftę yip Sc 'Qx6av6v [jlst' d|ió|iovac Alfl-toTcfjac 

)(^Ł^6c S^Yj xaTi SalTa, %^o\ 8' fi|ia Tidćyrec Stiotto* 
425 8(o8exdT)g 8ś TOt a5Ttc £Xeóaexat 05Xu|i7iov 84, 

xal tót' Stisitcź toł sI[ił Atię tiotI )(0tXxopaTkc 8t5 

xa£ [iiv YO^vdćoo[iat, xaC |itv TceCasafl-at óto)". 

"^c 5pa cpcoYi^aao' (ŻTCspi^asTO, tóv 8' IXł7i' auToO 

)(cd6jji£vov xaTi Stj|ióv SuCcŁyoto Y^vatxós, ' 

430 Ti^v ^a pCyj (i4xovTOc (i7tYjópCDv. aÓT^tp 'OSDOoejc j 

Sc XpóaY]v rxavsv fiy^^ ^^P^i^ lxaTÓ[ipYjv. 

o? 8' 8X8 8lf^ XH1ŚV0C 7t0XDp£v9'40C IVTÓC ?XOVTO, i 

{at£a plv aie£XavTo, -B-śatty 8' Sv vyjI |i8Xa£vYi, i 

loTÓv 8' loTo86xyi 7idXaoav 7tpoT6voioŁv 6cpśvT£c ' 

435 xap7iaXC|i(oc, nf)v 8' elę 8p|iov 7ipośp6oaav Sp£T|ioTc. 

żx 8' 8Óvic ipaXov, xaTi 8S 7cpu[ivi^aŁ' S8'y]aav 

lx 81 xal aÓTol paTvov inl py]y\il^i %'(xX&oar^c, I 

lx 8' śxaT6[ipY3v pf)oav §x7jP6Xq> 'A7i6XXa)vr 

lx 81 XpuoT]lc yyjóc pf) novzon6poio. 
440 T)^v |jlIv iTietT' kul pa)|jiAv Sy^^ 7toXó|irjTic '08uoa6ijc 

TiaTpl (p£Xq) lv X^P^^ TfO-st, xa{ |JIŁV 7ipOOl£t7C£V 1 

„6 Xpóa7], 7tp6 |i' S7r8[nj>sv fivaC (żv8p(ov 'Ayaijipwy | 

TcalSd T£ ool (ŻYl|Aev OoC^cp y l£pV)v lxaTÓ|iPYjv j 

^l^at uróp Aavad)v, 8(pp' lXaoójJi£o9'a 5vaxTa, 
445 8c vOv 'ApYsfetat TcoXóaTova xi^8£' lcfjxev". 

^'Qc £l7i(bv lv x^P*^^ TfO-et, 8 81 8l5aTO )(a£pa)v I 

noC&OL (p£XYjv. Tol 8' 5)xa •B-sćp xX£inf)v lxaT6|ip'y]v 

l^e^T^S SoT7jaav ló8[i'y]T0v Tispl P(0|ji6v, 

)(£pv£cj>avTO 8' Insizd xal ouX9X^ac dvlXovTO. ! 

450 ToTotv 81 XpóaY]c jiey^^' so/sto /sipac dvaa)(<óv 

,,xX&9'£ |i£U dpYopÓTo^', 8c Xpóo7]v d|i(pŁpiP'y]xac 

K£XXav Ts ^afl-ŹYjy T£vl8ot6 ts l(pŁ d^doosic 

y5|iIv 81^ tcot' I|i£0 Tz&poc ixXDec £uCa|JllvOŁO, 

TCfiTjoac }ilv I[jlI, p.ŚY^ ^' ^^^® ^^^^ 'A/aiwy* 
455 1^8' Stc xal vOv [lot t68' l7i;Łxp'»^^rjVov IIX8a)p' 

•5587] vuv Aavaolotv (i8Łxla XoŁYiv &}iuvov". 

''Qc Scpai' 8tix6|jL£voc, toO 8' lxXue ^ol^oc 'A7r6XXa)v, 
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,,Że co pawiem, ro^krywszy tajemnicze ś wiaty , 
r, Choćby to obraziło króle i magnaty, * . * 



To rzekł prorok; a zaraz się w Agamemnonie 

Złość zapaliła: powstał na błyszczącym tronie, 

Pociemniał . • . pierś charknęła — oczy zapalone 

Jak u psa pokazały w gałkach skry czerwone, 

I tak straszliwy stojąc, z błyskawicą w oku 

Zawołał: „O przeklęty nieszczęścia proroku, 

„Którego spróbowałem nędzny tyle razy, 

„Wieczny wróibiarzu nieszczęść — i plag — i zarazy! 

„Jeszczei i teraz język rozwiązałeś na to, 

„Śmiały starcze, abyś mię z wojskiem i armatą 

„Poróżnił?... aby znowu przeciw mojej głowie 

„Jęli wierzgać i bunty podnosić Grekowie? 

„Patrz, co mówisz... widzicie sztukę tego dziada? 

„Oto na mnie jednego całą winę składa! 

„Oto ja gniewu Bogów winien — syn szatana! 

„Za to, iem słonecznego obraził kapłana, 

„Żem ku brance nachylon, uwiedzion pieszczotą — 

„Nie chciał oddać niebieskiej dziewczyny za złoto . . . 

„Prawda! bo mi tez drogie to nieporównane 

„Dziecko, sztuk umiejętne — białe i różane... 

„Ani mię Klitemnestra, gdym ją brał dziewicą, 

„Nie zczarowała taką wonią — błyskawicą, 

„Jako ta, wzięta ojcu gwałtem panna biała; 

„ Wszakie . . . gdyby dziś sprawa nasza na tem stała, 

„Abym ja miłośnicy tej ustąpił komu, 

„Zgodzę się: niech ma ojciec! niech wraca do domu, 

„Jeśli tego wymaga sprawa pospolita — 

„Choć kochana, choć moja, choć mieczem zdobyta, 

„Niech idzie! . . . Słusznai jednak jest rzecz, mówcie sami, 

„Abym ja jeden, pierwszy wódz i król nad wami, 

„Miał utratę? i wszemu panując ludowi, 

„Sam jeden próżne serce miał — i namiot wdowi?... 

„Bycie to moie, aby bez iadnej nagrody 

„Król został — i ponosił wszystkie wasze szkody? 
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odrd&p hizslf e5CavT0 xal oó^o/óroc 7tpopd6Xovto, 
a5śpi)aav {Jiźv 7ip€)xa xal io^oiĘa^ xal I88ipav, 
460 |XY]poóc x' żCśxa[iov xaTd ts xv(ot5j lxdXtx{^av 

xafe 8' in\ (T/tO^i 4 ydpcoy, ItcI 8' aCB-oTta olvov 
X8ipe' viot 8ł Tcap' aÓT6v l)(ov 7t8|ji7w6poXa -/spol"^. 
ocÓT^tp iTtel xaTa [if^p' Ix(Źyj xal 07iX4yX^' iTcdtoavTO, 

465 [i{axuXX6v t' &pa T4XXa xal d[i(p' &psXoTaŁv 27tstpav 
ttwrnQadtv ts .7teptcppa8£(oc Ipóoayró ts Tidtyra. 
aikap iiz&l TcaóaavTO 7tóvou TeTÓxovT6 ts 8aTTa, 
8a£vi>VT', oóSd TŁ ^^[lic I86Ó6to 8atT6c ifoirjc. 
aikdcp ItcsI Tióotoc xal źSyjtóoc IC 2pov gvTO, 

470 xoOpot plv xpY]TfJpac kmazi^ayzo nozolOj 

v(ó[iY]oav 8' Spa tiSow l7capC(źjjL£vot 867tdsaotv 
o? 8^ noLVYi[jAptoi [10X7^5 •9"6dv lXdtoxovTO 
xaXiv d6{8ovTsc Tcati(^ova xoOpot 'A^auBy, 
|iśX7tovTec ix(i6pY0v, 8 8^ (pp£va TŚpTcer' dxoóa)v. 

475 'JjlJŁoc 8' 1^^X105 xatś8o xal ItA xv4(pac '^X^e, 
89) -rÓTe xotp.>^oavTO Trapi Tcpo[iv/^aŁa vrfic. 

*H[ioc 8' i^ptY4v8ta cdłyr] ^o8o8dxTuXoc 'H(oc, 
xal t6x' Itisit' dyd^yoTTO |iex& aTpax6v eópiiv 'A)(aŁd)v 
TOtaw 8' lx|jL£Vov o5pov fet k^izpyoc 'Atc6XXcdv. 

480 di 8' loTÓv on^oavT' (ivdt O-' lorCa Xeuxdc 7t4xaaoav 
£v 8* &vejioc 7ipfjo6v }iiaov lax£ov, djKjpl 8^ xO[ia 
OTsipig 7iop(póp6ov (ieY<iX' la/e vr]6c Ioóoyjc- 
•}) 8' 29'6sv xaT& xO|ia 8Ła7ipi^oooDaa xdX6u9^v. 
odrdcp i7ce£ ^' ?xovto xaxi orpaTÓy 8Óp5v A)(ata)v, 

485 vfja 7i^v oZ ys |JLŚXatvav iic' i^Tiefpoto lpuaaav 

6({>oO ŹTcl 4}a|Jtdćd-otc, 67ci 8' gpjjiaTa |xaxpdc tdevi)aaavy 
ooiiTol 8' łox£8vavTO xax3t xXca(a( xe vśac Te. 

AikStp 8 |ii(^vt8 vY]Dal 7iapi^[i£voc (J)xi>7iópOŁat, 
8łoys\^c n7jXśoc utóc 7t68ac &xiic AxŁXXeóc' 

490 o5t8 tcot' elę d^ocif^ 7ia)Xśox6TO xi>8idłv&tpav 

o6t8 tcot' źc 7t6X8|iov, dXXi (p9'tvó^6ax8 cp£Xov x'?jp 
a5^Ł nśv(ov, 710^60X8 8' di)xi^v ts 7iT6Xe|i6v ts. 

'AXX' 8t6 81^ ^' łx Totb 8u(o8sxdTiQ y^^®^' '^^iy 
xal TÓTS 89) Ttpic ''OXu[itcov Toav O-sol al^v l6vT8g 

495 n&YZBę S|ia, Zsiję 8' fjp/e. 64Ttc 8' oó X7^5'6t* Ź9eT|ji(ov 
TZOLiBbc loO, dXX' •?] y' dv88óa8T0 xO|jwc '9'aXdacnf]g, 
T^spfY] 8' 4vdpyj nŚYav . oópav6v 05Xi>[i7i6v ts. 
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,iKrew Wylewał — i królem był — a tak jak sługą? ««« 
„Nie, za tę brankę — Grecya musi mi dać drugą « * « 

— Nienasycony! krzyknął AchilleSi zgłodniały 
Na łup! a więcej branek łakomy, nii chwały! 
Zajęty ciągle tylko zuchwałą grabieią! 
Myślałby kto, ie wszystkie do ciebie naleią 
Dziewczyny i bogactwa, przez rycerzy krocie 
Pojmane* «« wszystko twoje, co leiy na flocie! 
A my — sam dym łykamy tylko, paląc grody. 
Słuchaj! — Jeżeli jakiej, królu, chcesz nagrody 

Od wolnych,,, bo ja wolny tu przed tobą stoję — 

Jeśli więc chcesz, to czekaj, ai weimiemy Troję. 

Wtenczas i ty pożywisz się, miast obdzieraczu, 

Wśród płomieni, posoki, i wrzasku i płaczu.. • 

Na to zaś król: „To ja się mam obedrzeć z łyka, 

„A ty nic nie dasz?... pa:trzcie tego wojownika? 

„Że silny, to juz myśli, ie jakie półboie, 

„Nad Greki Pan — nademną królem — wszystko moie! 

„Nie, mówię wam, a próżnych słów nie będę tracić, 

„Za brankę mi musicie po królewsku spłacić, 

„Odliczywszy mi za nią złota góry spore... 

„A nie — to pójdę i sam któremu odbiorę 

ij^go brankę! . . . nie patrzę, na którego przyjdzie, 

„Czy Ajax czy Ulisses — czy ty sam, Pelidzie! 

„Choćbyście się wściekali, nic to nie pomoie... 

„Zresztą czas to pokaie ... A teraz na morze 

„Spuśćmy iódi i wybierzmy sprawniejszych wioślarzy, 

„A potem tę dziewicę przecudowiiej twarzy 

„Który z was ksiąiąt ^rzez fal przeprowadzi grzbiety. 

„Ulisses mi to zrobi — albo tez król Krety, 

„Albo Ajax... a moie tei lepiej przystoi, 

„Że sam Pelid — i siebie razem uspokoi, 

„Podjąwszy się poselstwa, i Bogi ubłaga...'' 

— Na to Achilles — stokroć chmumiejszy, nii plaga 
Niebieska — do zachwianej podobny kolumny, 
„Tyranie! krzyknął, iółcią zaprawny i dumny! 
Niewolniku łakomstwa własnego i zbytku! 
Wiecznie tylko swojego patrzący poiytku, 

Podły — a nam rycerzom właiący na plecy! 

Nie wiem prawdziwie, za co my się bijem Grecy, 
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Dla czego ja sam twoje wypełniam rozkacy? 

Wszak mi Trojatue iadnej dalekiej ol>razy . . , 

Nie zadali* «« w spokojne mi państwo nie wpadli, 

Żyt nie spalili — koni na łąkach nie kradli«*« 

Daleko stąd sii^ pasły moje tłuste stada: — 

W cichym kraju, gdzie jedno sam brzeg odpowiada 

Grzmotowi srebrnej fali, złote iniwa stoją««« 

Dziś — ja sam nie wiem, za co szaLony pod Troją 

Ja — i wojska, krzywdami tylko tutaj płatne. 

Nie za obelgi kraju, ale za prywatne 

Krzywdy, zjechaliśmy się tu całe pół świata 

Walczyć — za jakąś ot tam krzywdę twego brata; 

Dotychczas nie zyskawszy nic dla siebie sami. 

Tylko guzy i ciała okryte ranami, 

Lub podłe fraszki, które trzeba było kupić 

Krwią własną « « • I ty jeszcze i z tych mię chcesz złupić, 

Z tych jeszcze?., to, com dostał, całe ludu hordy 

Wyrąbawszy — przez ogień i szable i mordy — 

Tę okruszynę, co tak wygląda nikczemnie, 

Tak mniejsza od twych łupów, jak ty sam odenmie. 

Chcesz splądrować?.. Więc złoto do twego namiotu 

Płynie — a ze mnie tylko morze krwi i potu? 

Albo mi to oddają, czego wszyscy nie chcą, 

I miłość własną próinem kadzidłem podłechcą. 

Bo sam wyznaj, tak ze mną czyniliście długo. .. 

Ale odtąd ja waszym niewolnikiem, sługą 

Nie będę! Mnie do kraju flota odprowadzi, 

A z Trojanami sobie Atryd sam poradzi". 

— Na to rzekł król: „Uciekaj... z serca tobie iyczę, 

„Uciekaj, ja na ciebie bynajmniej nie liczę, 

„A na groiby tez nie dbam, sercem się nie trwoię. 

„Patrz, ilu tu rycerzy — Pan Bóg sam pomoie, 

„A królestwu szwankować nie da i osobie! 

„Nikomu tak nie cięiy wyiszość — ile tobie. 

„Gdzie kłótnie, gdzie krew tryska, gdzie poiar wybucha, 

„Tam ty — tam kąpiesz twego okropnego ducha! 

„Silniejszyś jest od wielu ludzie — sam wyznaję, 

„Ale i siłę — to Bóg człowiekowi daje; 

„Więc uciekaj! — więc łodzie twoje kładi na wałach! — 

„Więc panuj tam gdzieś sobie spokojnie ńa skałach! 
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„Ja ciebie zatrzymywać i prosić nie kaię, 

„Tyle twój gniewi jak sobie twoję przyjaiń waię: 

,t)cdi więc i Mirmidony twe trzymaj w pokorze! 

„Ale tu — ja król — rządzę, panuję i trwoię, 

„Ty ulegasz! i to wiedz, ie gdy CKryzeidę 

„Poślę, wnet do namiotu twego prosto idę, 

„A choćby gwałtem — jeśli opór kto utrzyma — 

„Wezmę ci błyskającą ciemnymi oczyma 

„Bryskę twoje. *• Wtenczas to przeklniesz po sto razy 

„Dumę twoje i skore do obelg wyrazy, 

„I pokaiesz w osobie swojej pełnej sromu, 

„Że nad króla nikt wyiszy — jedno Pan, Bóg gromu. . ." 

— Słyszący taką mowę Achilles skamieniał, 
Driał cały — na przemiany potniał i czerwieniał. 
Pierś mu się podnosiła — wściekłość i rozwaga 

Walczą w nim, jak dwie wiedzmy*.. Gdy pierwsza przemaga, 

To oczyma jak ognia pieczęciami piecze, 

Jui jui na króla leci, zda się, ie rozsiecze — 

I znowu go rozsądek gdy zimny zatrzyma. 

Stoi... i tylko błyska po Grekach oczyma. 

W takich burzach gdy lewą prawicę zacisnął, 

A prawą dobył miecza wpół z pochwy — i błysnął. 

Gdy jui miał biec, a cały zdawał się szalony, 

Zhicgia. z nieba Minerwa — z rozkazu Junony — 

Równo sobie waiąca dwóch rycerzy losy. 

Zbiegła i Achillesa porwawszy za włosy 

Złote i rozwichrzone, wstrzymała w zamachu. 

Nikt jej nie widział — stała ciemnościami strachu 

Otoczona, sam tylko patrzy się w anioła 

Achil i widzi oczu płomieniste koła 

Świecące na powietrzu ogniście, i woła: 

— „Przychodi, Minerwo — ręce do ciebie podnoszę! 
Patrz! co ja cierpię... patrzaj, co od ludzi znoszę! 
Patrz na tego Atryda bez czci i bez wiary! 
Przychodi, świadkiem bądi razem obelgi i kary''. 

— Na to Minerwa: „Na to mię widzisz zjawioną. 
Abym ci uciszyła gniewu pełne łono. 

Poddaj się rozsądkowi i spuść się na Boga, 
Juno kaie... A to wiedz, ie zarówno droga 
Niebiosom gwiazda twoja, jak gwiazda Atryda. 
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oT (ilv xaxx8£ovxsc 8pav oIxov 81 8xaaxoc, 
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Mów łagodnie, miecz schowaj — na Trojan się przyda — 

A zawierz mi niebieskiej, która mą irenicę 

Niebieską wtrącam w złotą przyszłości świetlicę 

I. czytam jasno w przyszłej iycia twego zorzy; 

Zawierz, ie ci Atryda tego upokorzy 

Czas i wypadki same — tak ie przed namiotem 

Ujrzysz go z pokłonami dla ciebie i złotem''* 

— Na to Pelid: — „Łagodność mi wlałaś do ucha, 

Minerwo! gniew ciebie serdeczny posłucha, 
A krzywdę swoje ludzką wam Bogom zostawi* 
Kto Bogu, temu takie Pan Bóg błogosławi**/' 
Rzekł; i pośród zdziwionych Greków — jak z kamienia — 
Stał, patrząc ciągle w oczy miesięczne zjawienia, 

Ai się cień boski w kręgi tysiączne rozprysnął 

1 wrócił w niebo* Wtenczas miecz do pochwy cisnął, 
A sam ostatkiem gniewu wrząc, rzekł do Atryda: 

— Greków to wstyd i ziemi tej całej ohyda. 
Że cię nosi, straszydło z róinych jędz uwite! 

Ty psie na twarzy, serce masz tchórzem podszyte! 

Bo kiedyi cię widziano, podły, czego wartym 

Gdziekolwiek — czy w zasadzkach, czy w boju otwartym? 

Za tyłem zawsze wojska, jak szatan się wiłasz. 

My giniem, a ty na śmierć rycerzy posyłasz; 

Bo tei to łatwiej włóczyć po obozie nogi. 

Łatwiej okradać swoich — nii obdzierać wrogi! 

I gdyby nie to, ie cię nam na karki wwiodły 

Losy • • * i gniew Jowisza, o łakomco podły, 

Gdybym w Grekach swobodę znał i miłość bratnią: 

To ta twoja obelga byłaby ostatnią* 

Bo jui*** lecz zatrzymany tu byłem przez zmorę. 

Słuchaj więc, oto berło na świadectwo biorę: 

Na to martwe w niem drewno, na tę gałąi suchą 

Przysięgam, ie na jęki greckie zamknę ucho. 

Że tak jako ta gałąi umarła zostanę 

Wiecznie! na Styxu ognie przysięgam rumiane. 

Na Jowisza tron złoty — na Olimpu chmury. 

Że choćby tu z ciał waszych Hektor walił góry, 

A z iył waszych lał morze i rzeki czerwone: 

Nie przyjdę — choć wołany, na wasze obronę 

Nie przyjdę! — a to poznasz wtedy, gwałcicielu. 
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Że człowiek jeden taki, jak ja, waiy wielu; 

Poznasz — w Trojańskich ci się to tarczach pokaie, 

Ue ty wart, i wiele ja na polu waię!'' 

— Rzekł; i z największym gniewem rzucił pośród Greków 

Na ziemię berło, złote tysiącami ćwieków* 

Rzekłbyś, ze z garści rzucił złotymi gwiazdami — 

I siadł — nie dbając, ie nań król namarszczył brwiami. 

A wtem diwignął się z krzesła zwolna Nestor stary, 
Pylijski król — szanowny i mądry bez miary. 
Hamujący od dawna te rycerze szybkie* 
Słowa mu z ust płynęły, jak miód, słodkie — lipkie — 
Wnikające* Przy szmerze tej słodkiej wymowy 
Dwa pokolenia przeszły — on zaś Nestorowy 
Żył wiek, a swe pylijskie dobrze rządził Greki 
Przez dwa (i coś na trzeci zachodząc) półwieki* 
Ten w obozie przez wszystkich starzec powaiany 
Wstał i zaczął z powagą, przez wszystkich słuchany: 

„O! jaki wstyd dla Greków — pociecha dla Troi, 
„Gdy tu pomiędzy wami rzecz publiczna stoi 
„Od kłóteń rozerwana*** O! jakie to smutnie, 
„Że nam przeciwne duchy wsiały takie kłótnie!*** 
„Wy młodzi — wy najpierwsi — we wszystkiem na czele, 
„Na Boga! ten wasz ogień zagaśnie w popiele! 
„Nie waicie sobie lekce, co wam Nestor gada — 
„Wielkim ja kiedyś królom byłem za sąsiada! 
„Takich jui nie obaczy ziemia*** Któi dziś śmiało 
„Z dawną Pirotousza porówna się chwałą? 
„Z Dryjantesem odwagą, wziętością z Kneuszem, 
„A cói rzec z cudownikiem owym Tezeuszem, 
„Albo choć z Polyfemem? . * * Tych ja wyliczyłem, 
„Z którymi niegdyś ściśle i przyjainie iyłem, 
„Będąc młody — palący się ogniem krwi iywej 
„I uczciwą zazdrością ku sławie uczciwej* 
„Straszni to byli ludzie — straszne wojowniki 
„I łowce, czy to poszli z oszczepem na dziki, 
„Czy na potworne jakie w pustyni straszydła 
„Wpadli, tnąc łby centaurom, smokom z ognia skrzydła* 
„Straszni ludzie! a często jednak radę brali 
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„Odcmnie — nawet mądrość pewną przyznawali 
„Mnie młodemu* «• Bywało, ci bohaterowie 
^Nieraz mówią: słuchajmy, co nam Nestor powie* 
,,Tozby się i wam takie posłuchać mnie zdało* •• 
,,Królu, nie bierz mu branki! wojsko mu ją dało* 
„A ty tez, Achillesie, spuść nieco z tej dumy, 
„Niech król będzie nad nasze serca i rozumy! 
„Ty pierwszy — tam gdzie człowiek sprawę mieczem czyni, 
„Bogom podobny siłą — urodzon z Bogini; 
„On — powagą wzniesiony i godnością trwoiy 
„Nad wszelkie syny boże — nad wszelki lud boiy« 
„Złączcie więc razem, złączcie niezgodne umysły! 
„Niech siła i powaga wejdą w związek ścisły* 
„Ty, królu, pozwól, ie ja Achila złagodzę, 
„A ty sam swego gniewu sobie ukróć wodze* 
„A Boie broń — takiego nam stracić rycerza, 
„Jak Achil, piorun wojska naszego i wieia***'' 
Skończył i usiadł* — Na to król ludów odrzecze: 
„Lata twoje sędziwe, z ust miód słodki ciecze* 
Ale powiedz, kto tego uhamuje ducha! 
Królami on pogardza, nawet praw nie słucha! 

Mająi mu wszyscy starsi uderzyć kolanem 

On ma być prawodawcą — i wszechwładnym panem? 
Jemu wojsko — wodzowie — ja sam się pokłonię? 
Któi zniesie taką dumę siedzącą przy tronie? 
Czylii mu tutaj siła za przywilej stanie. 

Gdy 

Przerwał mu Achilles i krzyknął: — „Tyranie! 
Mam za to, iem ci słuiył — iem wkładał na szyję 
Twój łańcuch — nie zapomnę tego, póki iyję! 
Żem dekretom bezprawnym ulegał, mam za to! 
Idi i rozkazuj sługom — nie mnie, autokrato! 
Weź Bryzejdę — choć mieczem zdobyta na wojnie 
I przez naród przyznana — weźmiesz ją spokojnie*** 
Co do mnie, od spraw greckich ręce mam umyte* 
Odtąd — walczyć nie będę za iadną kobietę* 
Tę oddam — Bogi każą zapomnieć urazy* 
Ale ty się nie skuszaj na gwałty dwa razy, 
Bo drugi raz ci tytuł króla nie posłuiy 
I twoja krew się na tym ot mieczu zakurzy!'' 
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Na tern ustała kłótnia — zakończona rada — 

I rozeszła się wodzów powaina gromada* 

Achilles z Patroklusem do swoich namiotów, 

Atryd zaś na brzeg idzie. Tam wkrótce był gotów 

Okręt o licznych wiosłach-^ na nim posadzona 

Piękna Chryzeis — przydan od Agamemnona 

Ulisses w przenajświętszym posła charakterze; 

I cielce złotorogie w błagalnej ofierze 

Ofiarowane, niisze zaległy pokłady* 

Więc rozwinięto żagle i przez błękit blady 

Poszła iódz... 

Agamemnon zaś sam przedsiębierze 
Oczyścić wojsko — święte zaczęto pacierze, 
Wotywy, wodozlania, opłókania boie* 
Myje się lud — wylewa czarne męty w morze* 
Skroś, jak brzeg długi, lezą poświęcone w darze 
Cielce, byki — kamienne Apolla ołtarze — 
Na nich ogień — i wstęga dymu czarnowłosa 
Wonności miłe bogom unosi w niebiosa* 

Gdy tak wojsko zajęte za świętymi prosi, 

W Agamemnonie gniew się na nowo podnosi* 

Przy nim dwaj heroldowie stali do posługi, 

Eurybates zwań jeden, a Taltybiusz drugi* 

Do nich obu król krzyczy: „Wraz mi do namiotów 

Achilowych po brankę, jeśli dać ją gotowi 

Jeśliby się zaś wahał — człowiek niespokojny, 

Powiedzcie mu, ze przyjdę ja sam po nią zbrojny , * /' 

Z niechęcią wypełniając srogi rozkaz pana, 

Idzie brzegiem heroldów para zadumana — 

Przychodzą* Namiot widzą do głębi otwarty — 

Rycerz siedzi ponury, cichy, o broń wsparty — 

Oba stanęli cicho w milczeniu na boku. 

Nie śmieją ust otworzyć, ani pomknąć kroku — 

Spuścili laski — niby zgaszone pochodnie — 

O! piękny wstyd*** Achilles wstawszy, rzekł łagodnie: 

„Przecz nie wchodzicie? czemu stoicie u proga. 
Święci posłowie ludzi, a czasem od Boga* 
Wchodźcie! z czcią i pokojem będziecie przyjęci* 
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Do was jz, starce, iadnej nie czuję niechęci; 

Wiem, co poselstwo wasze od króla mi niesie, 

Wyście temu niewinni. — Spieszaj Patroklesie, 

Przyprowadź Bryzeidęl — Wy zaś, ludzie święci. 

Zapiszcie to, co powiem, głęboko w pamięci, 

A z branką razem rzućcie to królowi w oczy. 

Ten ślub: Że niech się Grecya krwią zraniona broczy. 

Niech ginie, niech z całego obędzie się ciała, 

Z krwi wysączy — to Achil tu jak trup, jak skała. 

Tu ... I ten król wścieczony — ten ohydny zdzierca, 

W przestrachu, bez rozumu nad wojskiem — bez serca. 

Niezdolny sobie w żadnej zaradzić potrzebie. 

Zlęknie się i zrozpacza — wściekły sam na siebie . . /^ 

Rzekł. — A Patrokles brankę przyprowadził — Ona 

Żałosna w uciszonym smutku pogrążona — 

Idzie — pod ręce starzy heroldowie wiodą 

Żałosne dziewczę, brzegiem kręconym nad wodą. 

Achilles takie w próżnym nie został namiocie. 
Idzie na brzeg najdzikszy — siada przy fal grzmocie, 
W błękit oczy utapia i siedzi, jak skała. .. 
Z tych to błękitów niegdyś jego matka wstała. 
On tei nad niemi — we łzach — serdecznej goryczy 
Siedzi i do krzyczących fal tę skargę krzyczy: 

„O Matko, o Bogini rządząca tą wodą! 
Oto ja syn twój, umrzeć przeznaczony młodo. 
Pod takim smętnym losem miałem przecie prawo 
Żywot mieć krótki, ale otoczony sławą!... 
I patrz, co ze mną czynią Bogowie — co czyni 
Ciskacz gromu — patrz, matko moja, o Bogini! 
Takie to dotrzymuje Jowisz obietnicy? 
Otom zhańbion wydarciem miłej niewolnicy, 
Zeliony przez Atryda, pod obelgą jęczę . . /' 

Słyszy to biała Tetys, gdzie w podwodne tęcze 
Zanurzona w pałacach boga Oceana, 
Słyszy i z fal wytryska tak niespodziewana. 
Jak widmo z mgły; do syna po fali przybiega. 
Pyta o troskę — prosi — miłośnie nalega. 
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,,Zwierz mi się, mówi, boiku przesrebrnego lica! 
Ja matka — ja najlepsza twoja powiernica/' 
Na to Achil westchnąwszy: — „ Wiadomo ci pewnie 
Wszystko wiedzącej Boiy, Olimpu królewnie, 
Żeśmy tu przypływając z naszą grecką flotą, 
Zdobyli gród Apolla jasny — Tebę złotą. 
Skąd zdobycz krwią iołnierzy i Greków czerwona 
Była równo pomiędzy wodze podzielona. 
W tym podzielę dla Agi naszego Memnona 
Przypadła, jak powszechna była na to zgoda, 
Najcudniejsza dziewczyna — panna — Chryze młoda. 
Boskie stworzenie, bogom ulana do miary •«• 
O to się dziewczę zgłosił ojciec — kapłan stary; 
Z podarunkiem i królów tez ufając łasce. 
Kapłan o złotem berle, w laurowej przepasce 
Przyszedł — starzec kurzawą okryty podróiną; 
Chciał płacić — błagał — jęczał: lecz wszystko naprózno« 
Choć za nim brat królewski mówił — choć zdaleka 
Za tym ojcem przemawiał głos każdego Greka: 
Wszystko naprózno, Atryd był na prośby głuchy • • • 
Wtenczas ojciec ów, Boga swojego i duchy 
Zakląwszy, to uczynił, ie Bóg słońca mściwy 
Szelestem strzał i jękiem powietrznej cięciwy 
W słońcu zaćmionem stanął, i wypuścił mory. 
Wnet to odgadli nasze oboine znachory — 
Wnet kapłan pojął krzywdę Bogom uczynioną. 
Rósł gwar — ja sam kapłanom stanąłem obroną. 
Zwołałem radę. — Na niej nasz kapłan proroczy 
Królowi jego winę prosto oczy w oczy 
Wypowiedział. Wtenczas to ten monarcha w gniewie 
Niehamowny, przez chuci spalony zarzewie, 
Cóź czyni? • . • Oto Chryzę oddaje, a za to 
Bryzeidę, co była moich ran zapłatą, 
Moich namiotów światłem — porywa mi w złości 
Przeciwko wszelkiej wierze i sprawiedliwości 
W obliczu Greków!... I gwałt taki krwi nie zrodzi? .. . 
O! nie — Ty Matko, której białe skrzydło chodzi 
Po niebieskich błękitach, gdzie jest gwiazdom droga. 
Ty leć, ty nieś tę krzywdę syna przed tron Boga! 
Wszak mi często mówiłaś, ze Bóstwo czerwone 
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Piorunami *• « raz tobie winno swą obronę, 
Gdy się przeciwko niemu — pod Olimp wysoki 
Podniosły zbuntowanych aniołów obłoki; 
Gdy sama Juno pawie skrzydła przeciw Panu, 
I Duch mądrości — i Bóg straszny Oceanu 
Podnieśli — zapalone straszną dumą duchy — 
Gdy szli i Boga chcieli juz okuć w łańcuchy: 
Ty jedna, jeśli dobrze pamiętam. «« z otchłani. 
Kędy leieli twórcę skał spiorunowani, 
Wywołałaś straszydło dawno niewidziane, 
Sturęczne, Bryjarejem na Olimpie zwane, 
U nas zaś Egeonem..« i duchów potopem 
Pochwycony tron Boga, onymto Cyklopem 
Podparłaś. Sam się Neptun cofnął przed tym chłopem. 
Sama Juno — gdy on przez obłok róinotęczny. 
Zaczął swój ruch okropny, wichrowy, sturęczny. 
Cofnęła się — ukorzył się wnet Olimp cały. 
Duchy się zlękły. Boga jednego wyznały, 
Łańcuchy upuściły • • • To, matko, z zapałem 
Powtórz, klęcząc przed Boga wielkim trybunałem; 
Tą usługą — u kolan Boga położoną — 
Skrusz go! niechaj na Greki spojrzy brwią zmarszczoną. 
Niech je uciśnie!... Niech się ginącymi widzą! 
Niech sobie tego króla, sprawcę nieszczęść, zbrzydzą! 
Niech go samego wreszcie przymusi niedola 
Spuścić głowę nad smętnią przegranego pola! 
Niechaj krwawe — iałobne myśli go przymuszą 
Wyznać się względem ducha mego — niższym duszą! ♦ • /' 

Na to Tetys: — „O! dziecię moje nieszczęśliwe. 
Rzekła, a mówiąc, z oczu sypała łzy żywe. 
Perły oceanowe — bogdajbym ja była 
Nigdy cię przeciw sądom losów nie rodziła !••« 
Bo i krótko iyć tobie! i iyć taki smutek!. •• 
Albo przynajmniej, gdyby jakikolwiek skutek 
Miały matki pacierze — a ty był na wojnę 
Nie przyjechał, lecz w kraju iycie wiódł spokojne, 
Ani się znalazł pod tym strasznym Ilionem, 
Gdzie kaida prawie chwila tobie grozi zgonem! • . • 
A teraz — cóz ja mogę?..» To jedno, uboga 
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Matka, ze Twe modlitwy zaniosę przed Boga, 

Że dotrę do samego Jowisza na tronie; 

A ty, synu — nic nie czyń! czekaj, stój na stronie!* «• 

Jowisz teraz z Bogami odszedł nieba stropów, 

I udał się na ucztę — ai do Etyjopów, 

Ai na kraniec ostatni gorącego świata. 

Gdzie zwykle na dwanaście dni co roku lata 

I widzialnie z duchami między ludimi gości 

Dla niesłychanej tego ludu niewinności, 

W której się dziwnie kocha • • • Czekaj więc, aź z onych 

Puszcz złotych — ludów czarnych — granitów czerwonych 

Bogi wrócą na śnieżną Olimpu fortecę, 

A wtenczas ja z prośbami twojemi polecę, 

I one Jowiszowi samemu przełozę'^ 

To rzekłszy, odstąpiła cokolwiek na morze 
Piękna Tetys — na miejsce skąd wybłysła była, 
I w otwarte się fale zielone wrzuciła; 
A one ją wieńcami kapiącego śniegu 
Zarzuciły* Sam Achil został się na brzegu 
Zrozpaczony 

Tymczasem Ulisses przybywa 
Do Chryzy — dna złotego kotwicą zarywa. 
Żagle powiązać kaie; potem ofiar stada 
Wychodzą na brzeg — Chryzys ostatnia wysiada. 
Wygnanka — w swe rodzinne wraca okolice « * • 
Sam Ulisses przecudną prowadzi dziewicę — 
Prosto z nią do świątyni Feba « * « gdzie ją stawia 
Przed ojcem i w te słowa dó starca przemawia: 

„Witaj, święty kapłanie! w kościół poświęcony 
Wchodzę jako suplikant od Atryda strony. 
Nietylkoć bez okupu dziewczę twoje hoie 
Wracam — ofiarę jeszcze na ołtarz przywożę. 
Bóg daj, aby się anioł tern ubłagał biały 
A przestał na nas ciskać morowymi strzały. 

Rzekł; a ojciec przyciskał jui dzieweczkę oną 
Próino odszukiwaną, boleśnie straconą — 
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Rozradowany. Greki zaś jui ołtarz święty 

Otoczyli tłustymi byki i skopicty, 

Na ręce zlali wody przeczyste, lustralne, 

Przygotowali słone placki ubłagalne, 

Kapłan nareszcie w strasznej wystąpił powadze^ # 

Wzniósł ręce i niebieskie tak upraszał władze: 

„3oic srebrnego łuka! o ty^ który złotą 
Cyllę napełniasz twoją świecącą istotą, 
A na Tenedu fali zachodzisz i wracasz 
I wyspę moje Chryzę cudownie ozłacasz: 
Jeśli się to starego kapłana obrazy 
Mściłeś, o Panie, takiej rozsianiem zarazy: 
Bądiie mu teraz łaskaw, gdy twej łaski szuka. 
Prosząc za ludimi, a spuść twą cięciwę z łuka'^ 

Tak Chryzes prosił — wnet go usłuchał Apollo* 
Tymczasem Greki zboże pomieszane z solą 
Sypią ówdzie, gdzie rogi nosi byk wspaniały; 
Bydłu głowy podnoszą, rzną — i tną w kawały. 
Ze skóry łupią, cząstki najlepsze z łopatek 
Oczyszczone, w słoniny, srebrny liść i kwiatek 
Ubrane, bogom święcą — składają na stronie; 
Kapłan staje nad ogniem świętym, wznosi dłonie, 
Poświęca Bogu jadło woniące — ofiarne. 
Obrzędy święte pełni — wino leje czarne; 
Ogień za modlitwami w niebo czyste goni, 
W około młódi w złocone instrumenta dzwoni* 
A gdy się zadość stało przez człowieka ręce 
I ogień, gdy łopatki i wnętrza bydlęce 
Poszły ofiarą bogom będącym daleko. 
Resztę mięsiwa Greki rozdzielają — pieką. 
Na stołach kładą, równo między sobą dzielą, 
Sycą giód — potem winem swe duchy weselą. 
Stokroć czara obchodzi młodzieńców gromadę 
I wraca* Pieśń nareszcie zakończa biesiadę. 
Jui słońce zaszło w mroczne, mgliste oceany, 
A oni jeszcze ciągną długie swe peany 
I wyciągają długie, smętne nuty z ducha — 
Brzmi powietrze, Apollo przyzwala — i słucha. 
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Tę noc przy łodziach spali; lecz skoro róiana 

Jutrzenka nad błękity boga Oceana 

Rozsypała swe róie, oni ze dniem wstają, 

Żagle podnoszą — wiążą — łódź czyszczą, zmywają, 

Wiatr pomyślny napełnia iagle i wydyma — 

Płyną — morze przed łodzią grzmi, pieni się, ziyma. 

Nareszcie jui Tenedos piaszczysty i złoty 

Widzą i pomieszane z łodziami namioty* 

Przybijają do brzegu — wyciągają nawę 

Na piasek — sami idą^ zdać z poselstwa sprawę; 

Weszli w obóz, z gwarną się pomieszali zgrają • • • 

W Pelidzie zaś okropne gniewy nie ustają* 
Pod namiotami swymi bezczynny się kładzie, 
Ani go w boju widać, ani tei na radzie. 
Żuje zemstę — na wiatr zeń idzie próżno siła. 
Mgła go ognistych, czarnych duchów otoczyła « « « 
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ADNOTATIO CRITICA 



Textus Graeci recognoscendi officio suscepto hunc mihi finem proposuii ut me^ 
moria vetusta proferretur recentiorum criticorum tentaminibus abiectis, quae ąuu 
dem genuinam carminum Homericorum formam resuscitatura haud raro malum 
mało curant* Eąuidem pristinum contextum digammi vi non perspecta saepius 
immutatum esse pro certo habeo, veteris Graecitatis formas parce obscuratas 
esse mihi persuasi, maximam vero cautionem adhibendam esse iudico, ne studio-" 
sius spondeorum pondus cum dactylorum volubilitate commutetur, quippe quae 
hexametri Homerici proprietatem extenuet et diluat, neve grammaticorum et lexi^ 
cographorum testimoniis nimis confidamus, quibus plerumąue lectiones coniecturis 
nizae proponantur* Principalem igitur ducem secutus sum codicem Yenetum Mar^ 
cianum 454 (A) ac spatium perexiguum, quod adnotationi concessum est, ita 
complere placuit, ut varietas lectionis accuratissime promeretur. Quam rationem 
eo libentius inii, quod etiam in nuperrima A* Ludwichii (L) recensione (Lu 
psiae 1902) solida et expressa celeberrimi libri imago desideratur neque anxia 
et minuta diligentia editorem doctissimum ab erroribus prohibuit* Ac nobis 
quidem praetermissionum et erratorum indicem texere haudquaquam in animo 
fuit; tantummodo per occasionem nonnuUa perstrinxi, reliqua apparatus noster 
adferet, si Ludwichianus in contentionis iudicium vocabitur* Doleo autem, quod 
ipse spatii angustiis in exiguum gyrum compulsus quaestionem attingere non 
potui, quam interpungendi ratio in A observata movet; in aliud igitur tempus 
cognitio differenda est, nec tamen in textu constituendo e codicis traditione 

fiructus capere neglexi. 



2 iQ cf. ^ pro ^ 27. 63 (quo8 locos L non 
animadvertit). 117* 138* 151 bis ||8 ^wlr]X€ 
cf« dSxovTog 301, 7iaęijfi€voc 421 et exempla 
a L neglecta dciiea&e 299, dci^ei 97 (A^), 
xaTi^€^€v 361 (A*), nacĘeo 407, tum dnóelTif 
515 et adn. ad 30 1| 9 d eodemąue modo 6 139, 
191* 446* 474. 536, ^ 348* 531, ol 312* 318* 
472* 480* 6o6. Accentum articulus prono^ 
minis demonstrativi notione usurpatus ha^ 



bet in 8 12. 47 (ubi falso L: 6 h\ 8 A'; 
scilicet accentus paululum evanuit cf. ad 
48)* 193. 239. 333. 404* 488. 581. 597 (sed 
6 Pi}f quod non yidit L), ^ 221* 520, ol 57. 
Ad prius genus pertinent lectiones ^ d"* 483 
(^ ó* L) et Ol r 314 {ol <}• L). 432 [ol ó' L) 
c£ %bv ar 428, T^ (J'* 511. 560, tóęca S^ 509, 
quas scripturas L non memorat Hinc 364* 
391. 517 yarietas t^ óh A}, TYjr dh A* in< 
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telligitur (c£ etiam rijrde 367) tum 327 
Ti) (5" A\ T(o r A2 (tw ó' A« apud L, qui de 
A^ nihil exhibet); addc 199 fierad^ (jura d* 
L) II 13 q)ec(ov t^ q)ecovt' neąuc aliter 372 
((picor if enotavit L; utrobique post d^yarca 
punctuin superius adponit A) || 15 dva- 
aiiłinTQ(oi cf. dva aHĄTiTęcji 374; nostro loco 
dva arcte cum substantivo cohaeret, minus 
recte dra okĄjitccoł legit L nec rectius a no^ 
minibus segregat praepositiones dva 53, dno 
598, ivi 91. 297. 333* 396, ^1270, im 88. 168. 
440. 462. 475. 509, xaxa 40. 193. 229* 286. 
318. 429. 487. 555, fieta 222. 368. 424. 516, 
naca 305. 476, juci 303. 317, (wv 389, ifjiec 
444. Accedant ezempla a L praetermissa 
i^Efii&ep 525 (A^), Haxad'viibv 136 (A^), fie- 
ra&ardTOiaip 503 (A^), 7iaQavrjvai 89, ow- 
vrival 179. Semel apud L 44 xaTovZvfi7ioio 
recte scriptum extat; cf. insuper ad 30. 98. 
208 II 17 Etfxvfifiid£(; II 18 exovTec (nihil L, 
quamquam eiusdem generis scńpturam 
commemorat 19. 38. 43. 48. 68. 70. 76. 78. 
115 bis. 121. 133. 148. 170. 192. 210 
bis. 227. 229. 232. 233. 242. 254 255. 271. 
292. 293. 302. 321. 330. 335. 347. 355- 365- 
369. 454. 48^* 518- 573* 59^* 599- 602; non 
adnotantur praeterea lectiones ig)at^ 33, 
id^eAor 112, Ei)v 131, eark 258, ifi' 261 A*, 
avi;dv 463 A^ eiZóoję 504, idvlf]iai. 608, 
falso autem dXXdye pro dkl' dye 62, &q 
pro dc ezhibetur 46. 96^ d&c pro d' dc 
501, tum ^ pro 17 77; e contrario spi^ 
ritus dilucide A offert in dyafiifiv(ov 94 et 
iKCjfiai 139) II 19 XxŁa^ai (puncta litterae i 
vocem incipienti superadiecta hic et 139 
enotarit L, reliquis locis non respexit; in 
A praeterea semper recurrunt, quotiescum^ 



que i cum vocali praegressa non coalescit. 
Equidem in contextu diaeresin vocalium ai, 
El, 01 propter drat^ag 584, xvdEi 405, ncota- 
fpEP 3 significandam esse censui) || 25 dZ- 
Zaxaxcdg (silentio praeteriit L aeque ac 165 
dZZard cf. dZZiJTOi 140 cl. odófjp 90, quam 
lectionem neglexit L) || 26 inc. f. 12^ || 
xoUri^atv (quam rationem L memorat 124. 
168. 464. 567. 6o3; obscure significat 268. 
336. 370* 40^- 496^ 558- 580, reticet non 
solum nostro loco, verum etiam 261. 271. 
289. 296. 335. 397. 406. 420. 468. 493. 513. 
518. 520. 553. 554. 609. 610; litteris su^ 
peradiectis omissiones explentur 26. 268. 
336* 370* 558* 580, emendationes adponun^ 
tur 124. 168. 402. 496. 603, Yocales elisione 
detractae ezhibentur 261. 271. 289. 296. 
335* 397* 406. 420. 464. 468. 493. 513. 518. 
520* 553^ 554* 567- 609. 610) II 27 ij (antę 
vvv) cf. ad 2 II 28 /ii) (sed /a^ 566; scri^ 
pturam rrir librarius in rrir mutavit 72, 
dyad^dg in dya&óg 131, ^ noTE in i}v nozE 
166 f (wvvf]val in avvv7]val 179, xaTa(ncdrbv 
in xa%a(nQdT6v 318, quae exempla reti^ 
cuit L perinde ac nostri loci memoriam; 
habet xeiqI A*, ;fei()/ A^ 361; e contrario 
o^ in oł mutatum est 86) || 29 yi^cag AS 
yricag A^ || 30 ivŁotx(oi (potius quam ivi 
oix(j)i cf. ad 8 et 15; idem valet de ini- 
otvona 350, quam vocem L itidem disse^ 
cuit; adde testimonia omissa 528 A^ ind- 
(pc^óai et 530 d7idd-avdToio) \\ 33 c&c eadem^ 
que ratione 43. 68. 245. 304. 318. 326. 345. 
357. 446- 457- 511* 531- 536. 568. 584- 595. 
601 neque aliter 188. 217^ ubi yarietatem 
non rettulit L; (bg comparet loi. 513 || 
Ł(pai^ (=43) cf. ad 18 II 34 dxE(j>v (cf. ad 2. 
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33^ tum dv 143, elfi' 420, oiif ii5» 548. 553 
d. oiri T^ 115; non enotavit L dnoXXo>v 
64, olxad* 179) II 38 xUXdv re eodemque 
modo 452 (non recte 38 xUXav t€ ex A 
praebet L, 294 idem falso SttI x£v enota^ 
Yit; obsenratur illa ratio praeterea 226. 
^37* ^99' 490- 491- 594 cL 115^ negligitur 
256 d. o^TŁ fioi 335, grammaticorum le^ 
gem de endisi infringit 41 A> || lipi \\ 
40 xaTanlova c£ ad 15 || 41 ^(5' (=65. 
316; ^(5* 96) II %6de iioi As TÓdk fioi A* cL 
ad 38 II 43 ó)c d. ad 33 || i(paT* \\ 44 ^fj óe 
(quod testimonium a L omlssum propter 
particulam de enditids adnumeratam no^ 
tabile est cf. Lehrs, Quaest. ep* p. loi) || 
X(od)fi€voc (non xo(biievoQ) Pi} (etiam 481 
icrtloyif Pl\ iotIop A* neglexit L, adnotavit 
nt]Xi(og A\ nrjZiog A* 489) || 46 ag cf. 
ad 18 (etiam 68. 96. 10 1. 148. 292. 501. 
584. 599 antę Yocales non dc*, sed forma 
monos7llaba occurrit, quae ąuidem antę 
consonantem posita firmatur 115) || 48 
dndreyd^e, v€(dv cf. ari^&eaaip, Łolai 83, xev, 
'ixo)fiat 139, tax£, vf]dc 482, dnov6a(piv, i6vxa 
541, Łya>v, dndv£vd^£ 549, ia%lv, ifiol 564, 
ubi similiter formae littera paragogica in^ 
structae commate (305 vr]vaiv . d%amv et 
528 óq>cijai . peDae punctum inferius habes) 
a seąuentibus seiunguntur, tum fiĄrie, vrivol 
488 et xXe7iTe, v6(oŁ 132, quibus locis lec^ 
tiones ii7ivuv et xkim£v praecavere librarius 
Yoluit; adde dXXo)v, d 300, fikr, óteai 561 
et i(t)v . dq)evoc 171, fi€v , draar^aeiep 191, 
ubi confusionis eyitandae causa eadem si< 
gna adscripta sunt, d. adnot. ad 86. 168. 
301 II fierd A, non fiera A\ fiera A* 
(accentus paene eyanttit cf. ad 9) || it]x€ 



II 51 inc. f. 13' II 53 dvaatcazbv cf. ad 
15 II 57 ot cf. ad 9 II 60 dtp spińtum 
paene evanidum habęt (atp A^ dtp A' apud 
L; cf. ad 48) || 62 dye (=210. 302) cf. ad 
18 II 63 1} cf. ad 2 II 6v£iQon6Xov (quae co^ 
niunctionis nota occurrit 248 ^fidyeTiĄc, 264 
noXijg)f]fiov, 397 x€XaŁV£(pii, 459 aiicyaar, 
493 dvo)d€xdi;r], 517 et 560 v€q>eZriy€chay 
526 7taXivdyQ€rov, 572 tilrjica, 578 intrjca, 
601 ncónar, — adde 106 0'ón(bnoi;e) \\ 64 
dnoXX(ov cf. ad 34 II 65 fló* cf. ad 41 || 68 &c 
cf. ad 33 II dc cf. ad 46 || 70 rd t' eórra \\ 72 
TTIP A\ tĄv a* cf. ad 28 II 73 ii) (non ii) cf. 
253) II 74 dit (pUe cf. 86 || 76 inc. f. 13^ || 
ófioaaop II 77 ^ (= ^ cf. ad 18) || 78 i? (= ^ cf. 
ad 18 ; eadem est ratio 229. 232. 254. 255. 
^93* 3SS« 518. 573) II 83 (nifi^€<nv A^ (non 
observavit L, neque i ad A' pertinere ani^ 
madyertit 575. 577- S^S) II 86 od, (sed oi 
A*) fid, ydc, (disiunctionis signis particu^ 
lae haud raro afficiuntur cf. praeter uni*^ 
cum exemplum a L prolatum ydc, 557 
commata post dv 232, dę 599, ók 394. 596, 
órj 388. 574, x€ 523; saepius etiam prono^ 
minum formis diastole adidtur e. gr. & 
289, di 604, ifik 454, ifidv 414, ł)v 412^ fiiv 
506, 8 333. 336. 388, ol 251, dv 403, 6c 
505, oi 404, aeo 396, aęi) 574, t« 301. Alia 
dedi ad 48. 168. 301) || dit q>Uov cf. 74 || 88 
i7iix^ovl cf. ad 15 II d€ęx6fi€V0Ł0 A^ \\ 89 
nacapfjyai cf. ad 15 || xelcag A^ (=97; ni-' 
hil enotayit L, quod etiam in 341 et 350 
cadit, tum in contrarii generis exempla 
170. 195. 301. 305. 384. 5" bis. 542. 574, 
quibuscum cf. 169. 188. 194. 220. 245. 255. 
269. 330. 345. 401. 569. 595) II 90 oidfiv 
cf. ad 25 II 91 'AxaŁ(i)v] ipiazcatCii (cf. ad 
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IS) II 93 od %&Q (sed et Tac 65) || 96 toi- 
vbk' c£ 291 II dc (sic) cf. ad 46 II 97 
AavaolaŁV dcMŚa koiybv dnóaei] koifiolo j9a- 
celac Z£?(>as (z^^cag A^ cf. 89) dęi^ei (d(pi- 
^€1 A^ cfc ad 8) II 98 dnó naręl A\ dno- 
Ttarcl A* cf. &niidYav 233 (non ini iiŁyav) 
cl. adnotatione ad 15 || 101 inc. f. 14' || 
^ai^&c As 7ia%&Q A' cf ad 46 || 104 itx%rpf 
A, sed r in rasura (non animadvertit L, 
qui rasuras referre neglexit praeterea 193. 
^30. 235. 280. 301. 350. 376. 390. 472. 523. 
532. 601) I1 105 x&x* cf. ad 269 (aliter 107) || 
106 oin(!>no%e (sic; cf. 154. De coniunctionis 
signo cf. ad 63) || 107 xdx' imi \\ 108 oidhi 
710) cf. 124 II 111 dyla' cf. ad 269 || 112 i^e- 
Xov cf. ad 18 II 113 xXvTaiiivii(ncric{^Hlv' 
TaifipĄarcfic A*, K^yTatfiĄaicrjg A\ guam 
scripturam in teztum recipere non dubitayi; 
de abolitionis signo cf. 124) || 115 oit' \\ dc 
II oihi Tl cf. 226. 299. 490. 491 et adn. ad 
38 II icya II 117 ij cf. ad 2 || 121 iTteira \\ 
124 0'óóhi Ttui cf. ad 26 (punctis super ov 
scriptis, quae L non commemorat, emenda^ 
donem nov reiciendam esse significatur cf. 
113) II 126 inc. f. 14^ II 129 zcottjr (verum 
yidetur Tęcpłjp cf. Cobet, Miscellan. crit. p. 
253) II 131 dyaUg A\ dya»6g A« cf. ad 28 
II €i)v cf. ad 18 I1 133 ifi' cf. ad 269 || aihcog 
{^^aijTCDc cf. 520 et La Roche^ Homer. 
Tezikrit. p. 210 sqq.) || 136 xaTa&vfidv A^ 
cf. ad 15 II 138 Ą (cf. ad 2) antę ódvafjog 
II 139 6 cf. ad 9 || 140 dUfjtoŁ cf. ad 25 || 
143 dv II xaXXŁ7idcr]ov (eademąue ratione 
184. 310. 323. 346. 369) II 148 dc cf. ad 46 
II 149 diifioŁ (=414) II 151 inc. f. 15' || ^ 
utrobiąue cf. ad 2 || 156 ijuiij cf. ad 169 || 
158 aol] av cf. vol pro vii 566 || 165 dXXatd 



cf. ad 25 II 166 ^ Tiori A^ c£ ad 28 || 168 
inivfjac cf. ad 15 || ijiriv x£,xdfio) (s^^ 
x£xdfio) As ttel x€ xdfi(o A' cf. ad 26; non 
recte x€xdfi(o profert L; disiunctionis nota 
etiam in ei, vai6fi€vov 164 comparet cf. ad 48 
et 86) II 169 ineitj A\ ineiij A' (sic; cf. La 
Roche o. 1. p. 267 sq. et v. L ad 156) || 170 
tfiev II xoQO>vlmv (ut yidetur) AS xoco)vlmv 
A« II 174 nac' \\ 176 inc. f. 15^ || ói fioi iaal 
I1 177 damnavit Aristarchus || 178 xaqTBQog 
(sine accentu) iaal (iaai A^ ut yid.) Nihil 
yidit L, falso autem 229 X(!)łov iari enota^ 
yit. Endisin neglectam habes in cictecog 
slfil 186 A^ (recte 516), ói fioi iaal 176 
(aliter 280), d fioi iarl 300 (nec tamen 114; 
63. 169. 281. 581), e contrario xdx* iari 107 
legitur (sed toi/t' iaTlv 564) || noi aoi \\ 179 
01x00" cf. ad 34 II avvvf]val AS avvvtivai A* 
cf. ad 15 et 28 || 182 ifi' cf. ad 269 || 184 
xaXXmdQriov || 186 q>icT€coc elfil A^ \\ 187 
g>aa»aŁ cf. ad 188 || 188 &c cf. ad 33 || 
(paro A^ cf. V. 1. ad 245. 345. 511 cl. ęda^ai 
187; sine yarietate ędxo extat 357. 595 || 
191 6 cf. ad 9 II 192 ^£ || 193 io)g \\ &cfiaŁV€ 
A, sed ai in rasura (cf. y. 1. &qhbve) \\ 
xaTad'Vfi6v cf. ad 15 || 194 ^lęog A^ cf. 220 
(J^ięog 210) II 195 ^ed A^ (=401 et 595; 
^ed I. 55. 206. 208. 280) II 197 IT^Mo)- 
voc in A legi falso significare yidetur L || 
199 dxiXi€vg (non dzdieHc) A» || fieTad" cf. 
ad 9 et 199 II 201 inc. f. 16' || xai fitfp (ut 
yid.) A^ cf. 332 (nostro loco nihil adnota^ 
yit L) II 203 iófji \\ 204 reMea^ai] tctc- 
Uad^ai II 205 óAiaajj] óUaaat \\ 208 ncoóh 
(non nQo óh cf. ad 15. 30. 98; similiter 
L peccayit in diięióh 481, Karaói 436, na- 
caók 611, ijtid* 462, {>noó* 486, cf. etiam 
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lAetaS" 199) II 209 nrióófierog te A^ || 210 
dye II icióog \\ 213 rceig A^ || 216 elęi- 
aaad^ai cf. 141. 190* 308. (435). 485 || 217 
d)c cf. ad 33 II 220 ^rgpog A^ c£ 194 || 222 
fiezadalfiopac c£ ad 15 || 224 ncooakEme (ut 
Yid*) A^ (posterior littera erasa est) || 226 
inc t 16^ II oi^it not" cf. ad 38 || 227 Uvai 
II 229 f\ II HaTaoTcaTbp cf. ad 15 || 230 oid^ePy 
non ae9^ev A (cf. 186) || ehrjŁ (sic) A^ sed 
Ł priore loco in rasura (haudquaquam st- 
nrji dedcrat A^) || 232 tj \\ 233 ix \\ ini- 
liiyar cf. ad 98 || 235 ineidri \\ Sceaai A, 
sed ai in rasura || 237 (p^lld tb cf. ad 38 
II 242 av II 243 ivd6»Ł A' || 245 (bc cf. ad 
33 II q>cixo A^ cf. ad 188 || 251 inc. f. 17' || 
253 Bj cf. 73 II 254 c5 || ^ || 255 fj || 
yf]»fjaai A* || 258 pov^v A\ povXfji A« jj 
€<nk cf. ad 18 || 260 i)fiŁv] łjfilr \\ 261 oi^not* 
ifi' A^ (cf. ad 18), oi^nori fi* A* {i(i* in hac 
yersus sede apud Homerum non comparet; 
de littera superaddita cf. ad 26) jj yersum 
(265) Srjaia if Alyeldrjry imel^eior dd'avd- 
toiaifrj non adgnoscit A || 268 dnókeaap 
cf. ad 26 II 269 1^9" dfiUeov (de ^5^', quam 
scripturam L silentio pressit, cf. dyla" iii^ 
Ifi* ttkii* 133. 182. 271, 9iv' 350, xdx* 105 cl. 
fld' 41. 65. 316) II iXd^o}v Al II 270 ąanirig 
cf. ad 15 II 271 hf} cf. ad 26 et 268 || 274 
nsl^Eo^eA^ \\ €fifi€c cf. 335 || 275 dnoaiceo 
(sic), fortasse recte || 277 inc. f. 17^ || 
TiriMd' ii»eX' \\ 280 ói ae A, sed di ain tz^ 
sura II 286 Karafioicar cf. ad 15 || 289 e?. 
Tiv* cf. ad 26 II 291 %ovve7id ot (aliter 96) 
II 292 dc cf. ad 46 II 293 ^ II 296 arifiaip^ 
cf. ad 26 II lycoy hi (sic) || yersum damna^ 
yit Aristarchus || 297 irięceal cf. ad 15 || 
299 odti Tm cf. ad 38 || dęłZead^i ye A\ 



d(pUea»i ye A> cf. ad 8 || 300 d fwi iarl \\ 
301 (picoig, 6v (drv A^), iXi)v (de disiunctio^ 
nis signo cf. ad 48. 86. 168) || dixovTog cf. ad 
8 (sed dŚTCoPTE 327, dixov(f 348, dixov%og 
430) II ^fJi^^lo A, sed o in rasura || 302 inc. 
f. 18' II dyc II 303 necidoycl cf. ad 15 || 
304 tŁ)s cf. ad 33 || 308 fiaxfi(Tafiiv(o] fiax£(T- 
aafihfo) cf. La Roche, Horn. TextkHt. p. 308 
sq. II 305 dyocTjr A^ \\ naQavtivalv cf. ad 
15 II 310 xaXXŁ7tdci]ov \\ 312 ol cf. ad 9 || 
314 Ol (5" cf. ad 9 || 316 i)(J' cf. ad 41 || 317 
iXiGGo/iivi] II 7t€CŁxanv(oi cf. ad 15 || 318 &c 
cf. ad 33 II ol cf. ad 9 II xaTa(nQdTi>v A\ 
xaramcdT6v A^ cf. ad 15 et 28 || 321 iaav 
II 323 xa22mdQ7]ov \\ 324 ócbujiaip \\ 326 
e&c cf. ad 33 II 327 inc. f. 18^ || tg> d^ (tó) d" 
A^) cf. ad 9 II dxiovT€\ dixovT€ A; corr* 
Bentleius || 330 dęa \\ zco A^ \\ 332 
t/ fifiv A\ %l fiiv A^ cf. 201 (ubi nihil L 
animadyertit) || 333 irięceal cf. ad 15 || 
335 tif cf. ad 26 II o^r* iioi cf. ad 38 jj 
1jfi(ieg cf. 274 II 336 S^ oęCyi cf. ad 26 (de 
commate post 8 cf. ad 86) || 341 dii^yifai 
A^ II 344 fiax€olaif] fiaxkotvxo A; corr. 
Bentleius || 345 ćyg cf. ad 33 || ęd%o 
A^ cf. ad 188 II 346 xaZhndQt]ov \\ 347 
ttrjp II 348 ^ cf. ad 9 II dxiov<f\ dixov(f A; 
corr. Nauckius || 350 ^lv' cf. ad 269 || noZltig 
A^ II dcó(ov A, sed o in rasura {óędoyp A^?) 
II imotvona cf. ad 30 || 352 inc. f. 19^ || 355 
fi II 357 <bg cf. ad 33 || 359 ^ih^ dfilx^ \\ 
361 x^^Qi A^ II xaTic€^€v A' cf. ad 8 || 363 
i^a^óa cf. ad 579 || 364 zfiv ók AS ti^ dk 
A* cf. ad 9 II pacv(nevdx(ov falso ex A eno^ 
yit L cf. ad 413 || 365 Ą \\ 367 rtirók cf. ad 9 
et 364 II 368 fUTaaęloiv cf. ad 15 || 369 Łlov 

II xaXh7idQTjov II 370 ad cf. ad 26 || 372 
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